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C onvention  betw een  Sw eden  and C anada  
för the A voidance o f  D ouble T axation  and  
the P revention  o f  F iscal E vasion  w ith re- 
sp ect to T axes on Incoine and on C apital

The G overnm ent o f  Sw eden and the G ov­
ernm ent o f C anada desiring to  conclude a 
C onvention for the avoidance o f double taxa­
tion and the p reven tion  o f fiscal evasion with 
respect to  taxes on incom e and on capital, 
havé agreed as follows:

A rticle I 
Personal Scope

This C onvention shall apply to  persons 
w ho are residen ts o f one o r both o f  the Con- 
tracting  S tates.

A rticle 2 
Taxes Covered

1. T his C onvention  shall apply to  taxes on 
incom e and on capital im posed on behalf o f 
each C ontracting  S ta te , irrespective o f the 
m anner in w hich they  are  levied.

2. T here shall be regarded as taxes on in­
com e and on capital all taxes im posed on 
total incom e, on total cap ita l, o r on elem ents 
o f  incom e o r  o f cap ita l, including taxes on 
gains from  the alienation o f  m ovable o r im- 
m ovable p roperty , as well as taxes on capital 
appreciation .

3. The existing taxes to  w hich the C onven­
tion shall apply are:

(a) in the case o f C anada:
the incom e taxes im posed by the G overn­
m ent o f C anada,

(hereinafter referred  lo  as “ C anadian 
ta x ” );

(b) in the case o f Sw eden:
-  the S tate incom e tax , including sailo rs ' 

tax and coupon tax ;

— the tax on the undistribu ted  profits o f 
com panies and the tax on d istribution  in con- 
nection with reduction  o f  share capital o r the 
w inding-up o f a com pany;

C onvention  en tre la S u éd e et le C anada en  
vue d ’év iter les doub les im positions et de  
préven ir In vasion  fiscale  en m atiére d ’im- 
pöts sur le revenu et su r  la fortuné

Le G ouvernem ent de la Suéde et le Gou- 
vernem ent du C anada, désireux  de conclure 
une C onvention en vue d ’év iter les doubles 
im positions et de préven ir 1 'évasion fiscale en 
m atiére d ’im pöts sur le revenu et sur la for­
tuné, sont convenus des d ispositions sui- 
v a n te s :

A rticle 1
Personnes visées

La présen te  C onvention s ’applique aux 
personnes qui sont des residen ts d 'u n  E tat 
con trac tan t ou des deux E ta ts con trac tan ts.

A rticle 2 
Impöts visés

1. La présen te  C onvention  s'app lique  aux 
im pöts sur le revenu et sur la fortuné perhus 
pour le com pte de chacun  des E tats con trac­
tan ts, quel que soit le systém e de perception .

2. Sont considérés com m e im pöts sur le 
revenu et sur la fortuné les im pöts perhus sur 
le revenu  to tal, sur la fortuné to ta le , ou sur 
des élém ents du revenu ou de la fo rtuné , y 
com pris les im pöts sur les gains prpvenant de 
l'a liénation  de biens m obiliers ou immobi- 
liers, ainsi que les im pöts sur les plus-values.

3. Les im pöts actue ls auxquels s 'app lique 
la C onvention  s o n t :

a) en ce qui concerne  le C a n a d a :
les im pöts sur le revenu qui sont pergus par 

le G ouvernem ent du C anada,
(ci-aprés dénom m és « im pöt canadien  »);

b) en ce qui concerne  la S u é d e :
— 1’im pöt d 'E ta t su r le revenu , y com pris 

1’im pöt su r les salaires des gens de m er et 
1’im pöt sur le revenu des d iv idendes ;

-  1'impöt sur les revenus non d istribués 
des sociétés et 1’im pöt sur les répartitions 
relatives å  la réduction  du capital actions ou å 
la liquidation d 'u n e  société ;



Avtal m ellan  Sverige och C an ada för att 
undvika du b b elb esk attn in g  och  förh indra  
skatteflyk t b eträffand e sk atter på inkom st 
och förm ögenhet

Sveriges regering och C anadas regering, 
som  ö n sk a r ingå ett avtal för a tt undvika dub­
belbeskattn ing  och förhindra skatteflyk t be­
träffande sk a tte r på inkom st och förm ögen­
het, har kom m it överens om följande bestäm ­
m elser:

A rtikel I
Personer po vilka avtalet tillämpas

Detta avtal tilläm pas på p e rsoner som har 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t eller i båda 
av ta lsslu tande sta terna .

A rtikel 2
Skatter som  om fattas av avtalet

1. D etta avtal tilläm pas på sk a tte r  på in­
kom st och förm ögenhet, som påförs för en 
av talsslu tande s ta ts  räkning, oberoende  av 
det sätt på vilket skatterna  uttages.

2. M ed sk a tte r på inkom st och förm ögen­
het fö rstås alla sk a tte r, som u tgår på inkom st 
e ller förm ögenhet i dess helhet e lle r på delar 
av inkom st eller förm ögenhet, däri inbe­
gripna sk a tte r på vinst på grund av överlå­
telse av lös eller fast egendom  sam t sk a tte r på 
värdestegring.

3. De för närvarande u tgående sk a tte r, på 
vilka avtalet tilläm pas, är:

a) B eträffande C anada:
de inkom stskatter som tas ut av C anadas 

regering
(i det följande benäm nda ” canadensisk  

sk a tt" ) .
b) B eträffande Sverige:
1) den statliga inkom stskatten , sjöm ans­

skatten  och kupongskatten  däri inbegripna:

2) ersä ttn ingsskatten  och u tskiftn ingsskat- 
ten;
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-  the tax  on public en terta iners;

-  the com m unal incom e tax ; and
-  the S tate capital tax:
(hereinafter referred  to  as “ Sw edish ta x " ) .
4. The C onvention shall apply also to  any 

idcntical o r substantially  sim ilar taxes w hich 
are  im posed a fter the dale  o f signature o f the 
C onvention in addition to , o r  in place of, the 
existing taxes. The C ontracting  S ta tes  shall 
notify each o ther o f  substan tia l changes 
w hich havé been m ade in the ir respective 
taxation  law s.

-  1’im pöt sur les p rofessionnels du specta- 
c l e ;

-  1’im pöt com m unal sur le revenu ; et
-  1'impöt d 'E ta t sur la fo rtuné ;
(ci-aprés dénom m és « im pöt suédois »).
4. L a convention  s 'app lique  aussi aux im- 

pöts de nature  identique ou analogue qui se- 
raient étab lis ap rés la da te  de signature de la 
C onvention et qui s 'a jou te ra ien t aux im pöts 
ac tue ls ou qui les rem placeraien t. L es E tats 
con trac tan ts se com m uniquent les modifica- 
tions im portan tes appo rtées å leurs législa- 
tions fiscales respectives.

A rticle 3
General Definitions

I. In th is C onvention . unless the con tex t 
otherw ise requires:

(a) (i) the term  “ C an ad a"  m eans the terri- 
to ry  o f C anada, including any a rea  beyond 
the territorial seas o f  C anada w hich, under 
the laws o f  C anada, is an area  w ithin w hich 
C anada m ay exercise  rights w ith respect to  
the sea-bed and sub-soil and th e ir natural 
resources:

(ii) the term  “ S w ed en " m eans the King- 
dom  o f Sw eden and includes any a rea  out- 
side the territo ria l sea o f  Sw eden within 
w hich, under the law s o f  Sw eden and in 
accordance w ith in ternational law , the 
rights o f  Sw eden with respect to  the explo- 
ration and exploitation  o f  the natural re­
sources on the sea-bed o r in its sub-soil 
m ay be exercised ;

(b) the term s “ a C ontracting  S ta te "  and 
“ the o th e r C ontracting  S ta te ”  m ean, as the 
con tex t requires. C anada o r Sw eden;

(c) the term  “ p e rso n "  includes an  individ- 
ual, an e s ta te , a  tru st, a  com pany . a partner- 
ship and any o ther body o f  persons;

(d) the term  “ co m p an y " m eans any body 
co rpora te  o r any en tity  w hich is trea ted  as a 
body co rporate  for tax purposes; in F rench , 
the term  “ so c ié té "  also  m eans a “ Corpora­
tio n "  within the m eaning o f  C anadian  law ;

(e) the term s “ en terp rise  o f a C ontracting

Article 3
Definitions générales

I. Au sens de la p résen te  C onvention . ä 
m oins que le con tex te  n 'ex ige une in terp re ta­
tion d if fé ren le :

a) (i) le term e « C an ad a»  désigne le ter- 
ritoire du C anada, y com pris tou te  région 
située au-delä des m ers te rrito ria les du 
C anada qui, en vertu  des lois du C anada, 
e st une région ä l’in térieu r de laquelle le 
C anada peu t ex e rce r des d ro its å 1'égard du 
sol m arin et son sous-sol et de leurs res- 
sources n a tu re lle s :

(ii) le term e « S u éd e»  désigne le 
R oyaum e de la Suéde et com prend toute 
région située en dehors de la m er territori- 
ale de la Suéde å 1 'intérieur de laquelle. en 
vertu  des lois de la Suéde et conform ém ent 
au droit in ternational, les d ro its de la 
Suéde peuvent é tre  exercés ä 1'égard de 
1 'exploration e t de T exploitation des res- 
sources naturelles sur le sol m arin ou dans 
le sous-sol de la m e r ;
b) les expressions «un  E ta t c o n tra c ta n t» 

et « l 'a u tre  E ta t c o n trac tan t»  désignent. sui- 
vant le co n tex te . le C anada ou la S u é d e ;

c) le term e « personne » com prend les per- 
sonnes physiques, les successions (estates), 
les fiducies (trusts), les socié tés. les sociétés 
de personnes (partnersh ips) et tous autres 
g roupem ents de p e rso n n e s ;

d) le term e « société  » désigne tou te  per­
sonne m orale ou tou te  en tité  qui est consi- 
dérée  com m e une personne m orale aux fins 
d 'im position  ; il désigne égalem ent une »Cor­
poration  » au sens du droit canadicn  ;

e) les expressions « en trep rise  d 'u n  Etat



3) bevillningsavgiften för vissa offentliga 
föreställn ingar;

4) den kom m unala inkom stskatten ; och
5) den statliga förm ögenhetsskatten
(i det följande benäm nda " sv e n sk  sk a tt" ) .
4. D etta  avtal tilläm pas även på sk a tte r av 

sam m a eller i huvudsak likarta t slag, som 
efter undertecknandet av av talet påförs vid 
sidan av eller i stället för de för närvarande 
u tgående skatterna . De av ta lsslu tande s ta ­
terna skall m eddela varandra de väsentliga 
ändringar som  vidtagits i respek tive sk a tte ­
lagstiftning.

A rtikel 3
Allmänna definitioner

I. Om inte sam m anhanget fö ran leder an ­
nat. har i de tta  avtal följande u ttryck  nedan 
angiven betydelse:

a) I) "C a n a d a "  åsy ftar C anadas te rrito ­
rium och inbegriper varje u tanför C anadas 
territo ria lvatten  beläget om råde som  enligt 
canadensisk  lag u tgör ett om råde inom vil­
ket C anada äger u töva rä ttighe te r med av ­
seende på havsbo ttnen , dennas underlag 
och där befintliga naturtillgångar:

2) " S v e r ig e "  åsy ftar K onungariket S v e ­
rige och inbegriper varje u tanför Sveriges 
territo ria lvatten  beläget om råde, inom vil­
ket Sverige enligt svensk lag och i ö verens­
stäm m else med fo lkrättens a llm änna regler 
äger u töva sina rä ttigheter med avseende 
på u tfo rskandet och u tny ttjandet av natu r­
tillgångarna på havsbottnen  eller i dennas 
underlag:

b) " e n  av ta lsslu tande s ta t"  och "d e n  andra 
av talsslu tande s ta te n "  avser C anada eller 
Sverige beroende på sam m anhanget;

c) " p e r s o n "  inbegriper fysisk person , 
dödsbo , tru st, bolag, handelsbolag och annan 
sam m anslutn ing:

d) " b o la g "  åsy fta r ju rid isk  person e ller an ­
nan som  i beskattn ingshänseende behandlas 
såsom  ju rid isk  person ; " s o c ié té "  på franska 
å sy ftar också "C orpo ra tion" i den betydelse 
u ttryck e t har enligt canadensisk  lag;

e) " fö re tag  i en av ta lsslu tande s ta t"  och



S ta te”  and “ en terp rise  o f  the o th e r C ontract- 
ing S ta te”  m ean respectively  an  en terp rise  
carried  on by a residen t o f  a  C ontracting  
S tate  and an en te rp rise  carried  on by a resi­
dent o f the o th er C ontracting  S tate;

(f) the term  “ com peten t au th o rity ”  m eans:

(i) in the case o f  C anada, the M inister o f 
N ational R evenue o r his au thorized  rep re­
sen tative,

(ii) in the case o f Sw eden , the M inister 
o f  F inance o r his au thorized  rep resen ta ­
tive;
(g) the term  “ ta x ”  m eans C anadian  tax or 

Sw edish tax . as the con tex t requires;

(h) the term  “ na tiona l”  m eans;
(i) any individual possessing the nation- 

ality o f  a C ontracting  S ta te ;
(ii) any legal person , partnersh ip  and as­

sociation deriving its sta tus as such from 
the law s in force in a C ontracting  S tate;

(i) the term  “ in ternational traffic”  m eans 
any tran spo rt by a ship o r aircraft operated  
by an en terp rise  w hich has its p lace o f effec- 
tive m anagem ent in a C ontracting  S ta te , ex- 
cept w hen the ship o r  a ircraft is operated  
solely betw een p laces in the o th er C o n trac t­
ing S tate.

2. As regards the application  o f the Con- 
vention by a  C ontracting  S tate  any term  not 
defined therein  shall, unless the con tex t oth- 
erw ise requ ires, havé the m eaning w hich it 
has under the law o f  that S tate  concerning the 
taxes to  w hich the C onvention  applies.

c o n tra c ta n t» et « en trep rise  de 1’au tre  E ta t 
c o n tra c ta n t» désignent respectivem ent une 
en trep rise  explo itée  par un résiden t d ’un E tat 
con trac tan t et une en trep rise  explo itée  par un 
résident de 1 'autre E tat c o n tra c ta n t;

f) 1’expression  «au to rité  com péten te  » dé- 
s ig n e :

(i) en  ce qui concerne  le C anada, le mi- 
nistre du R evenu national ou son rep resen ­
tan t a u to r is é ;

(ii) en ce qui concerne  la Suéde, le mi- 
nistre des F inances ou son rep résen tan t au ­
to risé  ;
g) le term e « im p ö t»  désigne, suivant le 

con tex te , 1'impöt canadien  ou 1'impöt sué- 
d o is ;

h) le term e « national » désigne :
(i) tou te  personne physique qui posséde 

la nationalité d ’un E tat c o n tra c ta n t;
(ii) toute personne m orale. société de 

personnes et association  constituées con- 
form ém ent å la législation en vigueur dans 
un E tat c o n tra c ta n t;
i) 1 'expression « trafic  in te rna tiona l»  dé­

signe tout tran sp o rt effectué par un navire ou 
un aéronef exploité par une en trep rise  dont le 
siége de d irection  effective est situé dans un 
E ta t con trac tan t, sau f lorsque le navire ou 
1’aé ro n e f n ’est exploité q u 'e n tre  des points 
situés dans 1’au tre  E tat con trac tan t.

2. Pour 1’application de la C onvention  par 
un E tat co n trac tan t, tou te  expression  qui n ‘y 
est pas définie a le sens que lui a ttribue le 
droit de cet E ta t concernan t les im pöts aux- 
quels s ’applique la C onvention , å m oins que 
le con tex te  n ’exige une in terpré tation  diffé- 
rente.

Article 4 
Resident

1. F o r the pu rposes o f th is C onvention, 
the term  “ residen t o f a  C ontracting  S ta te "  
m eans any person w ho. under the laws o f 
tha t S tate , is liable to  tax therein  by reason of 
his dom icile, residence. place o f  m anagem ent 
o r  any o th e r criterion  o f a sim ilar naturé.

2. W here by reason o f the provisions o f 
paragraph I an individual is a residen t o f both 
C ontracting  S ta tes , then  his sta tus shall be 
determ ined  as follows;

Article 4 
Résident

1. Au sens de la p résen te  C onvention , 
l'exp ression  « résident d 'u n  E ta t con trac­
tan t » désigne tou te  personne qu i. en vertu  de 
la législation de cet E ta t, est assu je ttie  å l’im- 
pöt dans cet E ta t, en raison de son dom icile, 
de sa résidence, de son siége de d irection  ou 
de tout au tre  c rité re  de nature  analogue.

2. L orsque. selon la d isposition du para- 
graphe I. une personne physique est un rési­
dent des deux  E ta ts  co n trac tan ts , sa situation 
est réglée de la m aniére su ivante :



” företag  i den andra av talsslu tande s ta ten ”  
åsy ftar företag  som bedrivs av person med 
hem vist i en av talsslu tande sta t, respek tive 
företag  som  bedrivs av person m ed hem vist i 
den and ra  av ta lsslu tande sta ten ;

f) ” behörig  m yndighet”  åsyftar:

1) i C anada, m inistern för sta tsinkom ster 
(” the M inister o f  N ational R evenue” ) eller 
dennes befullm äktigade om bud;

2) i Sverige, finansm inistern eller dennes 
befullm äktigade om bud;

g) ” sk a t t"  åsy ftar canadensisk  eller 
svensk skatt, beroende på sam m anhanget;

h) ” m edborgare” åsyftar:
1) fysisk  person  som är m edborgare i en 

av ta lsslu tande sta t;
2) ju rid isk  person  och annan  sam m an­

slutning som  bildats enligt den lagstiftning 
som  gäller i en av ta lsslu tande sta t;

i) " in te rna tione ll tra fik”  åsy fta r transport 
m ed skepp  eller luftfartyg som  används av 
företag  som  har sin verkliga ledning i en  av ­
talsslu tande stat utom  då skeppet e ller luft­
fartyget används u teslu tande m ellan p la tse r i 
den andra av talsslu tande sta ten .

2. Då en av ta lsslu tande stat tilläm par de tta  
avtal an ses , såv ida inte sam m anhanget fö ran ­
leder annat, varje u ttryck  som  inte defin ierats 
i av ta le t, ha den betydelse som  u ttrycke t har 
enligt den sta tens lagstiftning rö rande sådana 
sk a tte r på vilka av ta le t tilläm pas.

A rtikel 4 
Hemvist

1. Vid tilläm pningen av de tta  av tal åsy ftar 
u ttrycket "p e rso n  med hem vist i en av ta ls­
slu tande s ta t"  person som  enligt lagstiftning­
en i denna sta t ä r skattskyldig  d ä r på grund av 
hem vist, bosättn ing , plats för företagsledning 
eller annan liknande om ständighet.

2. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
I fysisk person har hem vist i båda av ta lsslu ­
tande s ta te rn a , bestäm s hans hem vist på föl­
jan d e  sätt:
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(a) he shall be deem ed to  be a resident o f 
the S tate in which he has a perm anent hom e 
available to  him; if he has a perm anent home 
available to  him in both S ta tes, he shall be 
deem ed to  be a resident o f  the S tate with 
which his personal and econom ic relations 
are c loser (cen tre  o f vital in terests);

(b) if the S tate in w hich he has his cen tre  o f 
vital in terests  cannot be determ ined , o r if he 
has not a perm anent hom e available to him in 
e ither S ta te , he shall be deem ed to  be a  resi­
dent o f the S tate in w hich he has an habitual 
abode:

(c) if he has an habitual abode in both 
S tates o r in neither o f  them , he shall be 
deem ed to  be a  residen t o f the S tate o f which 
he is a national;

(d) if he is a national o f both S tates o r o f 
neither o f them , the com peten t au thorities o f 
the C ontracting  S tates shall settle  the ques- 
tion by inutual agreem ent.

3. W here an individual w ho is a resident o f 
C anada by reason o f the provisions o f para- 
graph I o r 2 is also  considered  a residen t o f 
Sw eden by virtue o f the application  o f  the 
provisions o f Sw edish law com m only re- 
ferred  to  as the “ th ree years ru le” , the com ­
petent au thorities o f the C ontracting  S tates 
shall endeavour to  determ ine his sta tus by 
mutual agreem ent,

4. W here by reason o f  the provisions of 
paragraph I a person o th er thån an individual 
is a resident o f both C ontracting  S tates, the 
com peten t au thorities o f  the C ontracting  
S ta tes shall endeavour to  settle  the question 
by m utual agreem ent.

Article 5
Permanent Establishment

1. F or the purposes o f  this C onvention, 
the term  “ perm anent e stab lish m en t"  m eans 
a fixed place o f business through w hich the 
business o f an en terprise  is w holly o r partly  
carried on.

2. The term  “ perm anent e s tab lishm en t"  
includes especially:

(a) a place o f m anagem ent;
(b) a b rån eh;

a) ce tte  personne est considérée com m e 
un résident de 1'E tat ou elle d ispose d ’un 
foyer d 'hab ita tion  p e rm a n e n t; si elle dispose 
d ’un foyer d 'hab ita tion  perm anent dans les 
deux E ta ts , elle est considérée com m e un 
résident de 1'Etat avec lequel ses liens per- 
sonnels et économ iques sont les plus é tro its 
(centre des in téréts v ita u x ):

b) si 1 'Etat ou ce tte  personne a le cen tre  de 
ses in téréts vitaux ne peut pas é tre  déter- 
m iné, ou si elle ne d ispose d 'u n  foyer d 'hab i- 
tation  perm anent dans aucun des E ta ts, elle 
est considérée com m e un résident de 1'Etat 
ou elle séjourne de fagon habituelle :

c) si ce tte  personne séjourne de fagon ha­
bituelle dans les deux E tats ou si elle ne sé­
jou rne  de fagon habituelle dans aucun d 'eu x . 
elle est considérée com m e un résiden t de 1'E­
tat dont elle posséde la nationalité ;

d) si ce tte  personne posséde la nationalité 
des deux E ta ts ou si elle ne posséde la natio­
nalité d ’aucun d 'eu x . les au to rités com pé- 
ten tes des E tats co n trac tan ts  tranchent la 
question d 'u n  com m un accord .

3. L o rsq u ’une personne physique qui est 
un résident du C anada selon les dispositions 
du paragraphe 1 ou 2 est égalem ent consi­
dérée com m e un résiden t de la Suéde en 
vertu  de 1'application des d ispositions de la 
loi suédoise com m uném ent appelées « régle 
des trois ans », les au to rités com péten tes des 
E tats con trac tan ts s 'e ffo rcen t de régler sa si­
tuation d 'u n  com m un accord .

4. L orsque. selon la d isposition du para­
graphe I. line personne au tre  qu 'u n e  per­
sonne physique est un résident des deux 
E tats co n trac tan ts , les au to rités com péten tes 
des E tats con trac tan ts  s 'e ffo rcen t de 
trancher la question  d 'u n  com m un accord .

A rticle 5
Etablissement stahle

1. Au sens de la p résen te  C onvention. 
1’expression «étab lissem en t stable » désigne 
une installation fixe d 'a ffa ires par 1'intermé- 
diaire de laquelle une en trep rise  exerce tout 
ou partie de son activité.

2. L ’expression «étab lissem en t stab le»  
com prend n o tam m en t:

a) un siége de direction  ;
b) une su c c u rsa le ;



a) H an anses ha hem vist i den  sta t där han 
har en bostad  som stadigvarande s tå r till hans 
förfogande. Om han har en sådan bostad i 
båda s ta te rn a , anses han ha hem vist i den stat 
med vilken hans personliga och ekonom iska 
förb indelser ä r  starkast (centrum  fö r levnads- 
in tressenal.

b) Om det inte kan avgöras i vilken stat han 
har cen trum  för sina levnadsin tressen  eller 
om han inte i någondera sta ten  har en bostad 
som stadigvarande slå r till hans förfogande, 
anses han ha hem vist i den stat d ä r han s ta ­
digvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i b åda  s ta ­
terna e ller om han inte v istas stadigvarande i 
någon av dem . anses han ha hem vist i den 
stat där han är m edborgare.

d) Om han är m edborgare i båda sta te rna  
eller om han inte ä r  m edborgare i någon av 
dem , avgör de behöriga m yndigheterna i de 
av ta lsslu tande sta terna  frågan genom  öm sesi­
dig överenskom m else.

3. Då fysisk person , som med tilläm pning 
av bestäm m elserna i punkterna I och 2 anses 
ha hem vist i C anada också anses bosatt i 
Sverige på grund av tilläm pningen av bestäm ­
m elserna om  den s. k. treårsregeln  i svensk 
lag. skall de behöriga m yndigheterna i de av ­
talsslu tande s ta te rna  söka lösa frågan genom  
öm sesidig överenskom m else.

4. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 annan  person än fysisk person har hem vist i 
båda av ta lsslu tande sta te rna , skall de behöri­
ga m yndigheterna i de av ta lsslu tande s ta terna  
söka faststä lla  hans hem vist genom  öm sesi­
dig överenskom m else.

Artikel 5 
Fast driftsställe

1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsyftar 
u ttrycket " fa s t d rifts tä lle"  en stadigvarande 
plats för affärsverksam het, från vilken ett fö ­
retags verksam het helt eller delvis bedrivs.

2. U ttrycket " fa s t d rifts tä lle "  innefattar 
särskilt:

a) plats för företagsledning:
b )  f i l ia l :



(c) an office;
(d) a factory :
(e) a w orkshop;
(f) a m ine. a  quarry  o r any o th er place o f 

ex trac tion  of natural resou rces; and
(g) a building site o r construction  or instal­

lation project w hich ex is ts  for m ore thån  12 
m onths.

3. The term  "p e rm an en t e s tab lishm en t"  
shall be deem ed not to  include:

(a) the use o f facilities solely for the pur­
pose o f sto rage, d isplay o r  delivery  o f goods 
o r m erchandise belonging to  the en terprise;

(b) the m aintenance o f  a stock  o f goods o r 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole­
ly for the purpose o f  sto rage. display o r deliv­
ery;

(c) the m aintenance o f  a  stock  of goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  sole­
ly for the purpose of processing by ano ther 
en terp rise ;

(d) the m aintenance o f  a fixed p lace of 
business solely fo r the pu rpose o f  purchasing 
goods or m erchandise o r o f  collecting infor­
m ation. for the en terp rise ;

(e) the m aintenance o f  a fixed place o f 
business solely fo r the purpose o f advertis- 
ing. fo r the supply o f inform ation, for scienti- 
fic research . o r for sim ilar activ ities w hich 
havé a  p repara to ry  o r auxiliary ch arac te r. for 
the en terprise .

4. A p e rs o n -o th e r  thån an agent o f an in- 
dependent sta tus to  w hom  paragraph 5 ap- 
p lie s -a c tin g  in a C ontracting  S tate on behalf 
o f  an en terp rise  o f the o th er C ontracting  
S tate shall be deem ed to  be a perm anent e s ­
tablishm ent in the first-m entioned S tate  if he 
has. and habitually exerc ises in that first- 
m entioned S ta te , an au thority  to  conclude 
co n trac ts  in the nam e o f the en terp rise . un- 
less his activ ities are  lim ited to  the purchase 
o f goods o r m erchandise for the en terprise .

5. An en terp rise  o f a C ontracting  S tate 
shall not be deem ed to  havé a perm anent 
establishm ent in the o th e r C ontracting  S tate 
m erely because it carries on business in that 
o th er S tate through a b roker, general com- 
m ission agent o r any o ther agent o f an inde- 
pendent sta tu s, provided tha t such persons 
are acting in the ord inary  course  o f their busi­
ness.

c) un b u re a u ;
d) une u s in e :
e) un a te l ie r ;
f) une m ine, une carriére  ou tou t au tre  lieu 

d 'ex trac tio n  de ressou rces naturelles ; et
g) un chan tier de construction  ou de m on­

tage dont la durée dépasse  douze m ois.

3. On considére q u ’il n 'y  a pas «étab lisse- 
m ent stable » s i :

a) il est fait usage d 'in sta lla tions aux 
seules fins de stockage, d 'exposition  ou de 
livraison de m archandises appartenan t å l'en- 
tr e p r is e ;

b) des m archandises appartenan t å 1'entre- 
prise sont en treposées aux seules fins de 
stockage, d 'exposition  ou de livraison :

c) des m archandises appartenan t ä Tentre- 
prise sont en treposées aux seules fins de 
transform ation  par une au tre  en trep rise  ;

d) une installation fixe d ’affaires est utili- 
sée aux seules fins d 'a c h e te r  des m archan­
dises ou de réunir des inform ations pour l'en- 
tr e p r is e ;

e) une installation fixe d 'a ffa ires est utili- 
sée, pour 1 'entreprise, aux seules fins de pu- 
blicité, de fourn itu re  d 'in fo rm ations. de re- 
cherches scientifiques ou d 'ac tiv ité s  analo- 
gues qui ont un carac té re  p répara to ire  ou 
auxiliaire.

4. U ne personne — autre  q u 'u n  agent 
jou issan t d 'u n  sta tu t indépendant auquel 
s 'app lique  le paragraphe 5 — qui agit dans un 
E ta t con trac tan t pour le com pte d 'u n e  en tre ­
prise de l’au tre  E tat con trac tan t est consi- 
dérée com m e un étab lissem ent stable dans le 
prem ier E ta t si elle d ispose dans ce prem ier 
E ta t de pouvoirs q u ’elle y exerce habituelle- 
m ent lui perm ettan t de conclure des con tra ts 
au nom de l’en trep rise . å m oins que 1'activité 
de ce tte  personne ne soit lim itée å l achat de 
m archandises pour 1 'entreprise.

5. U ne en trep rise  d 'u n  E tat con trac tan t 
n 'e s t pas considérée com m e ayan t un é tab lis­
sem ent stable dans 1'autre E tat con trac tan t 
du seul fait qu 'e lle  y exerce son activ ité par 
1'entrem ise d ’un courtier, d 'u n  com m ission- 
naire général ou de tout au tre  agent jou issan t 
d 'u n  statu t indépendant. å condition  que ees 
personnes agissent dans le cadre ordinaire de 
leur activité.



c) kontor;
d) fabrik ;
e) verkstad ;
f) gruva, stenb ro tt eller annan plats för u t­

vinning av naturtillgångar; och
g) p lats fö r byggnads-, anläggnings- eller 

in stalla tionsarbete  som  pågår m er än tolv m å­
nader.

3. U ttrycket " fa s t d rifts tä lle”  anses inte 
innefatta:

a) användningen av anordningar u teslu tan ­
de för lagring, utställning eller u tläm nande av 
företaget tillhöriga varor;

b) innehavet av e tt företaget tillhörigt varu ­
lager u teslu tande för lagring, utställn ing eller 
u tläm nande;

c) innehavet av ett företaget tillhörigt varu ­
lager u teslu tande fö r bearbetn ing  eller fö räd­
ling genom  annat företags försorg;

d) innehavet av stadigvarande p lats för af­
färsverksam het u teslu tande för inköp av 
varor eller införskaffande av upplysningar för 
fö retaget;

e) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksam het u teslu tande för a tt fö r fö re ta ­
get om besörja  reklam , ge upplysningar, be­
driva vetenskaplig  forskning eller liknande 
verksam het av fö rberedande e ller b iträdande 
art.

4. P erson , som  ä r verksam  i en av ta lss lu ­
tande stat för e tt företag i den andra av ta ls­
slu tande sta ten  — härunder inbegrips inte så ­
dan oberoende rep resen tan t som  avses i 
punkt 5 -  behandlas såsom  fast d riftställe i 
den  fö rstnäm nda sta ten , om  han i denna 
fö rstnäm nda stat har och där regelm ässigt an ­
vänder fullm akt a tt sluta avtal i fö retagets 
namn sam t verksam heten  inte begränsas till 
inköp av varo r för fö retagets räkning.

5. Före tag  i en av talsslu tande stat anses 
inte ha fast driftställe i den andra av ta lsslu ­
tande sta ten  endast på den grund att företaget 
bedriver affärsverksam het i denna andra stat 
genom  förm edling av m äklare, kom m issionär 
eller annan  oberoende rep resen tan t under 
fö ru tsättn ing  att sådan person därvid bed ri­
ver sin sedvanliga affärsverksam het.



6. The fact thal a  com pany w hich is a resi­
dent o f  a C ontracting  S tate  Controls o r is 
contro lled  by a com pany w hich is a resident 
o f the o th e r C ontracting  S ta te , o r w hich car- 
ries on business in that o th e r S tate (w hether 
through a perm anent estab lishm ent o r o ther- 
w ise), shall not o f itse lf constitu te  e ither com ­
pany a perm anent estab lishm ent o f the o ther.

A rticle 6
Income from  lm m ovable Property

1. Incom e derived by a residen t o f a Con- 
traeting  S tate from  im m ovable p roperty  (in- 
cluding incom e from  agriculture or forestry) 
situated in the o th er C ontracting  S tate may 
be taxed in that o th e r S tate.

2. The term  “ im m ovable p ro p e rty ”  shall 
havé the m eaning w hich it has under the law 
o f the C ontracting  S tate in w hich the p roper­
ty in question  is situated . The term  shall in 
any case include p roperty  accesso ry  to  im ­
m ovable p roperty , livestock and equipm ent 
used in agriculture and fo restry , rights to  
which the provisions o f general law respect- 
ing landed p roperty  apply , usufruct o f  im­
m ovable p roperty  and rights to  variable o r 
fixed paym ents as consideration  for the 
w orking of, o r the right to  w ork, m ineral de- 
posits, sources and o ther natural resources; 
ships, boats and aircraft shall not be regarded 
as im m ovable property .

3. The provisions o f paragraph 1 shall apply 
to incom e derived from  the d irect u se , let- 
ting, o r use in any o th er form o f im m ovable 
property  and to  profits from  the alienation o f 
such property .

4. The provisions o f paragraphs 1 and 3 
shall also apply to  the incom e from im m ov­
able p roperty  o f  an en terp rise  and to  incom e 
from im m ovable property  used for the perfor- 
m ance o f independent personal serv ices.

Article 7 
Business Profus

I . The profits o f an en terp rise  o f a C on­
tracting  S tate shall be taxable  only in that

6. Le fait q u ’une société qui est un resi­
dent d ’un E ta t co n trac tan t con trö le  ou est 
con trö lée par une société qui est un résident 
de 1’autre E ta t con trac tan t ou qui y exerce 
son activité (que ce soit par 1’in term édiaire 
d ’un étab lissem ent stahle ou non) ne suffit 
p as, en lui-m ém e, å  faire de 1’une quelconque 
de ees sociétés un étab lissem ent stahle de 
1’autre.

A rticle 6
Revenus immobiliers

1. L es revenus q u ’un résident d ’un Etat 
co n trac tan t tire de biens im m obiliers (y com - 
pris les revenus des explo ita tions agricoles 
ou fo restiéres) situés dans 1’au lre  E ta t con­
trac tan t, sont im posables dans ce t au tre  E tat.

2. L ’expression  « biens im m obiliers»  a  le 
sens que lui a tlribue le droit de 1’E ta t con ­
trac tan t ou les biens considérés sont situés. 
L ’expression  com prend en tous cas les 
accesso ires , le cheptel m ort ou vif des exploi­
ta tions agricoles et fo restiéres, les d ro its  aux- 
quels s ’appliquent les d ispositions du droit 
privé concernan t la p ropriété  fonciére , fu su -  
fruit des biens im m obiliers et les d ro its ä  des 
paiem ents variables ou fixes pour fexp lo ita - 
tion ou la concession  de fex p lo ita tion  de gi- 
sem ents m inéraux , sources et au tres  res- 
sources n a tu re lle s ; les nav ires, bateaux et 
aéronefs ne sont pas considérés com m e des 
biens im m obiliers.

3. L es d ispositions du paragraphe I s ’ap- 
pliquent aux revenus provenan t de 1’exploita- 
tion d irec te , de la location ou de fafferm age, 
ainsi que de tou te  au tre  form e d ’exploitation 
de biens im m obiliers et aux bénéfices p ro­
venant de 1’aliénation de tels biens.

4. L es d ispositions des paragraphes 1 et 3 
s ’appliquent égalem ent aux revenus p rove­
nant des biens im m obiliers d 'u n e  en trep rise  
ainsi q u ’aux revenus des biens im m obiliers 
servan t å fe x e rc ic e  d ’une profession indé- 
pendante .

A rticle 7
Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d ’une en trep rise  d ’un 
E ta t con trac tan t ne sont im posables que dans



6. D en om ständigheten  a tt e tt bolag med 
hem vist i en av talsslu tande sta t kon tro llerar 
eller kon tro lleras av e tt bolag m ed hem vist i 
den and ra  av la lsslu tande sta ten  eller e tt bolag 
som bed river affärsverksam het i denna and ra  
stat (antingen från fast driftställe e lle r på an ­
nat sä tt), m edför inte i och för sig a tt något- 
dera  bolaget u tgör fast driftställe fö r det and­
ra.

A rtikel 6
Inkomst av fa s t egendom

1. Inkom st, som person med hem vist i en 
av talsslu tande stal fö rvärvar av läs t egendom  
(däri inbegripen inkom st av lan tbruk  och 
skogsbruk) belägen i den andra av ta lsslu ­
tande s ta ten , får beskattas i denna andra stat.

2. U ttrycke t ” fast egendom ”  har den be­
tydelse  som  u ttrycket har enligt lagstiftning­
en i den av talsslu tande stat d ä r egendom en är 
belägen. U ttrycket inbegriper dock alltid till­
behör till fast egendom , levande och döda 
inven tarier i lan tbruk och skogsbruk , rä ttig ­
he te r på vilka bestäm m elserna i p riva trä tten  
om fast egendom  tilläm pas, ny ttjanderä tt till 
fast egendom  sam t rätt till föränderliga eller 
fasta ersä ttn ingar för ny ttjandet av eller rä t­
ten att nyttja m ineralförekom st, källa eller 
annan naturtillgång. Skepp, båtar och luftfar­
tyg anses inte vara  fast egendom .

3. B estäm m elserna i punkt I tilläm pas på 
inkom st som  förvärvas genom  om edelbart 
b rukande, genom  uthyrning eller annan an ­
vändning av fast egendom  sam t på vinst ge­
nom överlåtelse  av sådan egendom .

4. B estäm m elserna i punkterna I och 3 till- 
läm pas även  på inkom st av fast egendom  som 
tillhör företag  och på inkom st av fast egen­
dom  som  används vid självständig y rkesu töv ­
ning.

A rtikel 7
Inkomst av rörelse

1. Inkom st av rörelse , som  företag  i en 
av ta lsslu tande stat fö rvärvar, b eskattas en-



State unless the en terp rise  carries on busi- 
ness in the o th er C ontracting  S tate  through a 
perm anent estab lishm ent situa ted  therein . If 
the en terp rise  carries on o r  has carried  on 
business as aforesaid , the profits o f  the en te r­
prise m ay be taxed  in the o th e r S tate  bu t only 
so m uch o f  them  as is a ttribu tab le  to  that 
perm anent estab lishm ent.

2. Subject to  the provisions o f  paragraph 
3, w here an en terp rise  o f  a  C ontracting  S tate 
carries on business in the o ther C ontracting  
S tate through a perm anent estab lishm ent sit­
uated  therein , there  shall in each  C ontracting  
S tate be attribu ted  to  that perm anent e stab ­
lishm ent the profits w hich it m ight be expect- 
ed to  m ake if it w ere a  d istinct and separate  
en terp rise  engaged in the sam e o r sim ilar ac- 
tivities under the sam e o r sim ilar conditions 
and dealing w holly independently  w ith the 
en terp rise  o f  w hich it is a  perm anent e s tab ­
lishm ent.

3. In the determ ination  o f the profits o f  a 
perm anent estab lishm ent, there  shall be al- 
low ed those deductib le  expenses w hich are 
incurred  for the purposes o f  the perm anent 
estab lishm ent including executive and gener­
al adm inistrative expenses, w hether incurred  
in the S tate  in w hich the perm anent estab lish ­
m ent is situated  o r  elsew here.

4. N o profits shall be a ttribu ted  to  a per­
m anent estab lishm ent by reason  o f  the m ere 
purchase by that perm anent estab lishm ent o f 
goods o r m erchandise fo r the en terprise .

5. F or the pu rposes o f  the preceding para- 
graphs, the profus to be a ttribu ted  to  the 
perm anent estab lishm ent shall be determ ined 
by the sam e m ethod year by y ear unless there 
is good and sufficient reason to  the con trary .

6. W here profits include item s o f incom e 
w hich are dealt w ith separately  in o th e r A rti­
d e s  o f  th is C onvention , then  the provisions 
o f  those  A rtid e s  shall not be affected  by the 
provisions o f this A rtid e .

A rtid e  8
Shipping and Air Transport

1. P rofus from  the operation  o f  ships or 
aircraft in in ternational traffic shall be tax- 
able only in the C ontracting  S tate in w hich 
the place o f effective m anagem ent o f the en ­
terprise  is situated .

ce t E ta t, å m oins que 1’en trep rise  n ’exerce 
son activ ité dans 1’au tre  E ta t con trac tan t par 
1’in term édiaire d ’un é tab lissem ent stahle qui 
y est situé. Si 1’en trep rise  exerce ou a exercé 
son activ ité d ’une telle fa?on , les bénéfices 
de 1’en trep rise  sont im posables dans 1’autre 
E ta t mais un iquem ent dans la m esure ou ils 
sont im putables å  ce t é tab lissem ent stahle.

2. Sous réserve  des d ispositions du para- 
g raphe 3, lo rsq u ’une en trep rise  d ’un E tat 
co n trac tan t exerce son activ ité  dans 1’autre 
E ta t con trac tan t par 1’in term édiaire d ’un 
é tab lissem ent stah le  qui y est situé, il est 
im puté. dans chaque E ta t co n trac tan t, ä cet 
é tab lissem ent stah le  les bénéfices q u ’il aurait 
pu réaliser s ’il avait constitué  une en treprise  
d istincte  exen jan t des activ ités identiques ou 
analogues dans des conditions iden tiques ou 
analogues e t tra itan t en tou te  indépendance 
avec 1’en trep rise  dont il constitué  un é tab lis­
sem ent stahle.

3. P our déterm iner les bénéfices d ’un 
étab lissem ent stah le , sont im putées les dé- 
penses déductib les qui sont exposées aux fins 
poursuivies par ce t étab lissem ent stah le , y 
com pris les dépenses de d irection  e t les frais 
généraux  d 'adm in istra tion  ainsi exposés, soit 
dans 1’E ta t ou est situé cet é tab lissem ent s ta ­
hle, soit ailleurs.

4. A ucun bénéfice n ’est im puté å  un é ta ­
blissem ent stahle du fait q u ’il a  sim plem ent 
acheté  des m archandises pour 1’en treprise .

5. Aux fins des paragraphes p récéden ts, 
les bénéfices å im puter å 1’étab lissem ent sta­
hle sont déterm inés chaque année selon la 
m ém e m éthode, å  m oins q u ’il n ’ex iste  des 
m otifs valables et suffisants de p rocéder au- 
trem ent.

6. L orsque les bénéfices com prennent des 
é lém ents de revenu tra ités séparém ent dans 
d ’au tres a r t id e s  de la p résen te  C onven tion , 
les d ispositions de ees artic les ne sont p as . 
affeetées par les d ispositions du p résen t a rti­
d e .

A rtid e  8
Navigation maritime et aérienne

1. L es bénéfices p rovenani de 1’exploita- 
tion, en trafic in ternational, de navires ou 
d ’aéronefs ne sont im posables que dans l’E- 
ta t con trac tan t ou le siége de d irection  effec­
tive de 1’en trep rise  est situé.



dast i denna sta t, såvida inte företaget bedri­
ver rörelse i den andra avtalsslu tande staten  
från där beläget fast driftställe . Om företaget 
bedriver eller har bedrivit rö relse  på nyss 
angivet sä tt, får företagets inkom st beskattas 
i denna andra stat, men endast så sto r del av 
den som  ä r hänförlig till det fasta  d riftstället.

2. Om företag  i en av talsslu tande sta t be­
d river rörelse i den andra av ta lsslu tande sta­
ten från där beläget fast driftstä lle , hänförs, 
om inte bestäm m elserna i punkt 3 fö ran leder 
annat, i va rdera  av talsslu tande sta ten  till det 
fasta  driftstä lle t den inkom st som  det kan 
an tas a tt driftstä lle t skulle ha fö rvärvat om 
dét varit e tt fristående företag , som  bedrivit 
verksam het av sam m a eller liknande slag un­
der sam m a eller liknande villkor och själv­
ständigt avslu tat a ffärer med det företag  till 
vilket driftstä lle t hör.

3. Vid bestäm m andet av fast driftställes 
inkom st m edges avdrag för avdragsgilla u t­
gifter som  uppkom m it för det fasta  d rifts tä l­
let, h ä runder inbegripna u tg ifter för fö re ta­
gets ledning och allm änna förvaltning, oav ­
sett om u tgifterna uppkom m it i den sta t där 
det fasta  driftstä lle t ä r  beläget eller an n o rs tä ­
des.

4. Inkom st hänförs inte till fast driftställe 
endast av den anledningen att v aro r inköps 
genom  det fasta  d riftställets fö rsorg  fö r fö re­
taget.

5. Vid tilläm pningen av föregående punk­
te r bestäm s inkom st som  ä r hänförlig till det 
fasta driftstä lle t genom  sam m a förfarande år 
från år, såvida inte goda och tillräckliga skäl 
fö ran leder annat.

6. Ingår i inkom st av rörelse inkom stslag 
som behandlas särskilt i andra  artik la r av d e t­
ta  av tal, berö rs bestäm m elserna i d essa  artik ­
lar inte av reglerna i fö revarande artikel.

Artikel 8
Sjöfart och luftfart

1. Inkom st genom  användningen av skepp 
eller luftfartyg i in ternationell trafik beskattas 
endast i den av talsslu tande sta t d ä r företaget 
har sin verkliga ledning.
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2. N otw ithstanding  the provisions o f  para- 
graph I and A rtid e  7, profus derived from 
the operation  o f  ships used principally lo 
transport passengers o r goods exclusively be- 
tw een places in a C ontracting  S tate may be 
taxed in that S tate.

3. W ith respect to profus derived by the 
air transport consortium  Scandinavian  A ir­
lines System  (SAS) the provisions o f  para- 
graph I shall apply , but only to  such part o f  
the profus as co rresponds to  the shareholding 
in that consortium  held by AB A ero transport 
(A BA), the Sw edish partner o f Scandinavian 
A irlines System  (SAS).

4. The provisions o f  paragraphs I, 2 and 3 
shall also  apply to  profus referred  to  in those 
paragraphs derived by an en terp rise  o fa  C on­
tracting  S tate o r by SAS from  its participa­
tion in a pool, a jo in t business o r  an in terna­
tional operating  agency.

A rticle 9
Associated Enterprises

W here
(a) an en terp rise  o f  a  C ontracting  S tate 

partic ipates d irectly  o r indirectly  in the m an­
agem ent, contro l o r capital o f  an en terp rise  o f 
the o th e r C ontracting  S ta te , o r

(b) the sam e persons partic ipate  directly  o r 
indirectly  in the m anagem ent, contro l o r ca­
pital o f  an en terp rise  o f  a C ontracting  S tate 
and an en terp rise  o f  the o th e r C ontracting  
S tate ,

and in e ither case conditions are m ade or 
im posed betw een the tw o en terp rises in their 
com m ercial o r  fm ancial relations w hich differ 
from those w hich w ould be m ade betw een 
independent en te rp rises , then any profits 
which w ould, but for those conditions, havé 
accrued to  one o f the en terp rises, bu t, by 
reason o f  those conditions, havé not so ac ­
c rued , m ay be included in the profus o f  that 
en terp rise  and taxed  accordingly .

2. N onobstan t les d ispositions du para- 
graphe I et de fa r tic le  7, les bénéfices pro- 
venant de fex p lo ita tion  de navires utilisés 
principalem ent pour tran sp o rte r des pas­
sagers ou des m archandises exclusivem ent 
en tre  des points situés dans un Etat contrac- 
tant soni im posables dans cet E tat.

3. L es d ispositions du paragraphe 1 s 'ap - 
pliquent en ce qui concerne les bénéfices réa- 
lisés par le consortium  de tran spo rteu rs  aé- 
riens Scandinavian  A irlines System  (SA S), 
mais uniquem ent a la fraetion des bénéfices 
qui co rrespond  å la participation  détenue 
dans ce consortium  par AB A ero transport 
(A BA), le parlenaire  suédois de S candina­
vian A irlines System  (SAS).

4. Les d ispositions des paragraphes I, 2 et 
3 s 'app liquen t aussi aux bénéfices visés aux- 
dits paragraphes q u 'u n e  en trep rise  d 'u n  E tat 
con trac tan t ou SAS tire de sa participation  ä 
un pool, une exploita tion  en com m un ou un 
organism e international d ’exploita tion .

A rticle 9
Entreprises associées

L orsque
a) une en trep rise  d ’un E tat con trac tan t 

pariicipe d irectem ent ou indireciem ent a la 
d irection , au con trö le  ou au capital d ’une en ­
treprise  de 1’au tre  E ta t co n trac tan t. ou que

b) les m ém es personnes partic ipen t d irec­
tem ent ou indirectem ent ä la d irection . au 
contrö le  ou au capital d ’une en trep rise  d 'un  
E ta t con trac tan t et d une en trep rise  de 
fa u tre  E tat con trac tan t.

et que, dans fu n  et fa u tre  cas. les deux 
en trep rises son t, dans leurs relations com - 
m erciales ou financiéres, liées par des condi­
tions convenues ou im posées, qui different 
de celles qui seraient convenues en tre  des 
en trep rises indépendan tes, les bénéfices qui. 
sans ees conditions, auraient é té  réalisés par 
Tune des en trep rises mais n 'o n t pu Petre en 
fait å cause de ees conditions, peuvent étre  
in d u s  dans les bénéfices de ce tte  entreprise 
e t im posés en conséquence.



2. U tan h inder av bestäm m elserna  i punkt 
I och i artikel 7 får inkom st förvärvad  genom  
användningen av skepp , som  huvudsakligen 
ny ttjas för a tt tran sp o rte ra  passagerare  eller 
gods u teslu tande mellan o rte r inom en av ­
ta lsslu tande sta t, b eskattas i d enna stat.

3. B estäm m elserna i punkt I tilläm pas be­
träffande inkom st som förvärvas av luftfarts- 
konsortie t Scandinavian  A irlines System  
(SAS) men endast i fråga om den del av in­
kom sten som  m otsvarar den andel i konsor­
tiet vilken innehas av AB A ero transport 
(A BA ), den svenske delägaren i S candina­
vian A irlines System  (SAS).

4. B estäm m elserna i punkterna 1, 2 och 3 
tilläm pas även på däri angiven inkom st som 
förvärvas av ett företag i en av talsslu tande 
sta t eller av SAS genom  deltagande i en pool, 
e tt gem ensam t företag  eller en  in ternationell 
driftsorganisation .

A rtikel 9
Företag m ed intressegemenskap

I fall då
a) e tt företag  i en av talsslu tande s ta t direkt 

eller indirekt de ltar i ledningen e ller övervak­
ningen av ett företag  i den and ra  av ta lsslu tan ­
de sta ten  eller äger del i d e tta  företags kapi­
tal, eller

b) sam m a personer d irekt e ller indirekt 
de ltar i ledningen eller övervakningen av så­
väl e tt företag  i en av talsslu tande sta t som  ett 
företag  i den andra av ta lsslu tande sta ten  eller 
äger del i båda dessa företags kap ita l, iak ttas 
följande.

Om m ellan företagen i fråga om  handelsför­
b indelser eller finansiella fö rb indelser av talas 
eller föreskrivs villkor, som  avv iker från dem  
som  skulle ha av talats m ellan av varandra  
oberoende företag , får all inkom st, som  utan 
sådana villkor skulle ha tillkom m it det ena 
fö retaget m en som på grund av villkoren i 
fråga inte tillkom m it de tta  företag , in räknas i 
d e tta  företags inkom st och beska ttas  i över­
ensstäm m else därm ed.



A rticle 10 
DiviJenils

1. D ividends paid by a com pany whieh is a 
resident o f a C ontraeting  S tate to  a resident 
o f  the o th e r C ontraeting  S tate m ay be taxed 
in thal o th er S tale.

2. H ow ever, such div idends m ay also be 
taxed in the C ontraeting  S tate o f w hieh the 
com pany paying the d iv idends is a residen t, 
and aeeording lo the laws o f thal S tale , but if 
the recipient is the beneficial ow ner o f the 
d ividends the tax  so charged shall not exceed 
15 per cent o f the gross am ount o f the divi­
dends. The provisions o f this paragraph shall 
not affect the taxation  o f the com pany on the 
profits ou t o f w hieh the d iv idends are  paid.

3. The term  “ d iv idends”  as used in this 
A rticle m eans incom e from  shares, mining 
shares, fo u n d ers’ shares o r o th e r rights, not 
being debt-claim s, participating in profits, as 
well as incom e assim ilated  to  incom e from 
shares by the taxation  law o f the S tate o f 
w hieh the com pany making the d istribution  is 
a  resident.

4. The provisions o f paragraph 2 shall not 
apply if the beneficial ow ner o f the d ividends, 
being a resident o f  a C ontraeting  S ta te , car- 
ries on business in the o th e r C ontraeting  
S tate o f  w hieh the com pany paying the divi­
dends is a residen t, through a perm anent es- 
tablishm ent situated  therein , o r perform s in 
that o th er S tate independent personal se r­
v ices from  a fixed base situated  there in , and 
the holding in respect o f  w hieh the d ividends 
are paid is effectively connected  w ith such 
perm anent estab lishm ent o r fixed base. In 
such case the provisions o f  A rticle 7 o r A rti­
cle 14, as the case may be, shall apply.

5. W here a  com pany is a residen t o f a Con- 
tracting  S ta te , the o th er C ontraeting  State 
m ay not im pose any tax on the d ividends paid 
by the com pany, except insofar as such divi­
dends are paid to a resident o f tha t o ther 
S tate o r insofar as the holding in respect o f 
whieh the d iv idends are  paid is effectively 
connected  w ith a perm anent estab lishm ent o r 
a  fixed base situated  in that o th er S ta te , nor 
subject the com pany ’s undistribu ted  profits 
to  a tax on undistributed  profits, even if the 
d ividends paid o r the undistributed  profits 
consist w holly o r partly  o f profits o r incom e

A rticle 10
Dividendes

1. Les d iv idendes payés par une société 
qui est un resident d un Etat con trac tan t å un 
résident de fa u tre  E tat co n trac tan t sont im- 
posables dans cet au tre  E tat.

2. T outefo is. ees d iv idendes sont aussi im- 
posables dans 1'Etat con trac tan t dont la so­
ciété qui paie les d iv idendes est un résident et 
selon la législation de cet E tat. mais si la 
personne qui regoit les d iv idendes en est le 
bénéficiaire effectif, f im p ö t ainsi établi ne 
peut excéder 15 p. HK) du m ontan! brut des 
d ividendes. Les d ispositions du present para- 
g raphe n ’affecteni pas fim position  de la so­
ciété sur les bénéfices qui servent au paie- 
ment des d ividendes.

3. Le term e « d iv idendes»  em ployé dans 
le présent artic le  désigne les revenus prove- 
nunt d ’ac tions, parts de m ine. parts  de fonda- 
teu r ou au tres parts bénéficiaires ii fex cep - 
tion des créances , ainsi que les revenus assi- 
milés aux revenus d ’actions par la législation 
fiscale de 1'Etat dont la société distributrice 
est un résident.

4. Les d ispositions du paragraphe 2 ne 
s 'app liquen t pas lorsque le bénéficiaire effec­
tif des d iv idendes, résiden t d 'u n  E tat con­
trac tan t. exerce dans fa u tre  E tat con tractan t 
dont la société qui paie les d iv idendes est un 
résiden t. soit une activ ilé industrielle ou 
com m erciale par fin te rm éd ia ire  d 'u n  établis- 
sem ent stahle qui y est situé. soit une profes­
sion indépendante  au m oyen d 'u n e  base fixe 
qui y est située, et que la participation  géné- 
ra trice  des d iv idendes s ’y ra ttache  effective- 
m ent. D ans ce cas, les d ispositions de Earti- 
cle 7 ou de Earticle 14. suivant les cas , sont 
applicables.

5. L o rsq u ’une société est un résident d 'un  
E ta t con trac tan t, f a u tre  E tat con trac tan t ne 
peut percevo ir aucun im pöt sur les divi­
dendes payés par la société , sau f dans la me- 
sure ou ees d iv idendes sont payés å un rési­
den t de cet au tre  E tat ou dans la m esure ou la 
participation  génératrice  des d iv idendes se 
ra ttache  effectivem ent å un établissem ent 
stahle ou å une base fixe situés dans cet autre 
E ta t, ni p ré lever aucun im pöt, au titre de 
fim position  des bénéfices non d istribués, sur 
les bénéfices non distribués de la société, 
mém e si les d iv idendes payés ou les béné-



Artikel 10 
Utdelning

1. U tdelning från bolag med hem vist i en 
av ta lsslu tande stat till person med hem vist i 
den and ra  av ta lsslu tande sta ten  får beskattas 
i denna andra  stat.

2. U tdelningen får em ellertid  beskattas 
även i den av ta lsslu tande stat där bolaget 
som  b eta lar utdelningen har hem vist, enligt 
lagstiftningen i denna sta t. m en om  m otta­
garen har rä tt till utdelningen får skatten  inte 
överstiga 15 procent av u tdeln ingens b ru tto ­
belopp. B estäm m elserna i denna punkt berör 
inte bo lagets beskattn ing  för vinst av vilken 
utdeln ingen betalas.

3. M ed u ttrycke t "u td e ln in g "  fö rstås i 
denna artikel inkom st av ak tie r, g ruvaktier, 
s tifta randelar eller andra rä ttighe te r, som inte 
är fo rdringar, med rätt till andel i v inst, sam t 
inkom st, som  enligt skattelagstiftn ingen i den 
sta t d ä r det u tdelande bolaget har hem vist 
jäm stä lls  med inkom st av ak tier.

4. B estäm m elserna i punkt 2 tilläm pas inte 
om  den som  har rätt till u tdelningen har hem ­
vist i en av ta lsslu tande sta t och bedriver rö ­
relse i den andra  av talsslu tande sta ten , där 
bolaget som  beta lar utdelningen h a r hem vist, 
från där beläget fast driftställe  e lle r u tövar 
självständig  yrkesverksam het i denna andra 
stat från d ä r belägen stadigvarande anord ­
ning. sam t den andel på grund av vilken u t­
delningen betalas äger verkligt sam band med 
det fasta  driftstä lle t eller den stadigvarande 
anordningen . I sådant fall tilläm pas bestäm ­
m elserna i artikel 7 respektive artikel 14.

5. Om bolag har hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t. får den andra av ta lsslu tande s ta ­
ten inte besk a tta  utdelning som bolaget be ta­
lar. utom  i den mån utdelningen betalas till 
person med hem vist i denna andra sta t eller i 
den mån den andel på grund av vilken u tdel­
ningen betalas äger verkligt sam band med 
fast d riftställe eller stadigvarande anordning i 
denna andra sta t, och ej heller b eska tta  bo la­
gets icke u tdelade v inst, även om  utdelningen 
eller den icke utdelade v insten helt eller del­
vis utgörs av inkom st som uppkom m it i den ­
na andra stat.



arising in such o ther S tate .

6. N othing in this C onvention shall be con- 
strued as preventing  a C ontracting  S tate from 
im posing on the earnings o f a com pany attrib- 
utable to  a perm anent estab lishm ent in that 
S tate , tax in addition to  the tax w hich w ould 
be chargeable on the earnings o f a  com pany 
w hich is a national o f tha t S ta te , provided 
that any additional tax so  im posed shall not 
exceed 15 per cen t o f  the am ount o f  such 
earnings w hich havé not been subjected  to 
such additional tax in previous taxation  
years. F o r the purpose o f  this p rovision, the 
term  “ ea rn in g s"  m eans the profits attribu t- 
able to  a perm anent estab lishm ent in a C on­
tracting  S tate in a year and previous years 
after deducting  therefrom  all taxes , o th er 
thån the additional tax referred  to  herein, 
im posed on such profits by that S tate.

fices non d istribués consisten t en tou t ou en 
partie en bénéfices ou revenus provenant de 
cet au tre  E tat.

6. A ucune d isposition  de la p résen te  C on­
vention ne peut é tre  in terp ré tée  com m e em- 
péchant un E tat con trac tan t de percevoir, sur 
les revenus d ’une société im putables å un 
é tab lissem ent stahle dans cet E ta t. un im pöt 
qui s ’ajoute ä f im p ö t qui serait applicable 
aux revenus d 'u n e  société possédan t la na- 
tionalité dudit E ta t. pourvu que fim p ö t addi- 
tionnel ainsi établi n 'ex céd e  pas 15 p. 100 du 
m ontan! des revenus qui n 'o n t pas été assu- 
je ttis  audit im pöt additionnel au cours des 
années d 'im position  précéden tes. Au sens de 
ce tte  d isposition , le term e » re v e n u s»  dé- 
signe les bénéfices im putables å un é tab lisse­
m ent stahle dans un Etat co n trac tan t, pour 
fa n n é e  ou pour les années an térieu res. apres 
déduction  de tous les im pöts. au tres que f im ­
pöt additionnel visé au présent paragraphe, 
p rélcvés par cet E tat sur lesdits bénéfices.

A rticle 11 
Interes t

1. In terest arising in a C ontracting  S tate 
and paid to  a resident o f  the o th er C o n trac t­
ing S tate may be taxed  in that o th er S tate.

2. H ow ever, such in terest m ay also  be 
taxed in the C ontracting  S tate in w hich it 
arises, and according to the laws o f that 
S tate , but if the recipient is the beneficial 
ow ner o f the in terest the tax so charged shall 
not exceed 15 per cen t o f the gross am ount o f 
the in terest.

3. N otw ithstand ing  the provisions o f para- 
graph 2, in terest arising in a  C ontracting  
S tate and paid to  a residen t o f  the o th er C on­
tracting  S tate w ho is the beneficial ow ner 
th ereo f shall be taxable only in that o ther 
S tate to the ex ten t that such in terest:

(a) is a penalty  charge for late paym ent;

(b) is paid by the cen tral bank o f  a C on­
tracting  S tate to  the central bank o f  the o ther 
C ontracting  S ta te : o r

(c) is paid by the purchasing  en terp rise  to 
the selling en terp rise  in connection  w ith the 
sale on credit o f any equipm ent o r m erchan- 
d ise , excep t w here the sale is m ade betw een

A rticle 11 
Intéréts

1. L es in téréts p rovenan t d ’un E ta t con­
trac tan t et payés å  un résiden t de fa u tre  Etat 
con trac tan t sont im posables dans cet autre 
E tat.

2. T outefo is, ees in téréts sont aussi im po­
sables dans fE ta t  con trac tan t d ’ou ils pro- 
v iennent et selon la législation de cet E tat. 
mais si la personne qui re?oit les in téréts en 
est le bénéficiaire effectif, f im p ö t ainsi établi 
ne peut excéder 15 p. 100 du m ontan t brut 
des in téréts.

3. N onobstan t les d ispositions du para­
graphe 2. les in téré ts p rovenant d ’un Etat 
con trac tan t et payés ä  un résident de fa u tre  
E ta t con trac tan t qui en est le bénéficiaire ef­
fec tif ne sont im posables que dans cet autre 
E tat dans la m esure ou ees in té ré ts :

a) sont des pénaiisations pour paiem ent 
tardif:

b) sont payés pär la banque ccn trale  d 'un  
E tat con trac tan t å la banque cen trale  de 
fa u tre  E ta t co n trac tan t: ou

c) sont payés par fe n tre p rise  acheteuse  ä 
f  en treprise  vendeuse en liaison avec la vente 
ä crédit d 'u n  équipem ent ou de m archandises 
quelconqucs. snuf lorsque la vente a lien en-



6. B estäm m elserna i de tta  avtal h indrar 
inte en av ta lsslu tande stat att påföra skatt på 
bolagsinkom st hänförlig till fast d riftställe  i 
denna stat u töver den skatt som  skulle utgå 
på inkom st som förvärvas av ett bolag med 
denna sta ts  nationalitet. Sådan ytterligare 
skatt får dock inte överstiga 15 procent av 
den del av inkom sten som under föregående 
beskattn ingsår inte underkasta ts  sådan y tte r­
ligare skatt. Vid tilläm pningen av denna be­
stäm m else åsy ftar u ttrycket “ inkom st"  så­
dan inkom st som  är hänförlig till e tt fast d rift­
ställe i en av talsslu tande stat under ett å r eller 
under e tt eller flera föregående å r e fter av ­
drag för alla ska tte r, vilka denna stat uttagit 
på grund av denna inkom st, utom  den y tterli­
gare skatt som åsyftas i denna punkt.

A rtikel 11 
Ränta

1. R änta , som härrö r från en av ta lsslu ­
tande stat och som betalas till person med 
hem vist i den andra av talsslu tande sta ten , får 
b esk a tta s  i denna andra stat.

2. R äntan får em ellertid beska ttas  även i 
den av talsslu tande stat från vilken den här­
rör. enligt lagstiftningen i denna sta t. men om 
m ottagaren har rätt till rän tan  får skatten  inte 
överstiga 15 procent av rän tans b ru ttobelopp .

3. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
2 b eska ttas  rän ta  som härrö r från en av ta ls­
slu tande stat och som betalas till person , som 
har hem vist i den andra av talsslu tande sta ten  
och som  har rätt till rän tan , endast i denna 
andra  s ta t i den mån rän tan  utgör:

a) straffavgift pä grund av sen betalning;

b) betalning från cen tra lbanken  i en av ­
talsslu tande stat till cen tra lbanken  i den and­
ra av ta lsslu tande sta ten : eller

c) betalning från ett företag  som  inköpt 
varo r till det företag  som  sålt varo rna , i sam ­
band m ed kreditförsäljning av u trustn ing  eller 
varo r, utom  då försäljningen skett m ellan fö-



associated  cn terp rises w ithin the m eaning of 
A rticle 9 (a) o r (b).

4. N otw ithstanding the provisions o f  para- 
graph 2,

(a) in terest arising in a C ontracting  S tate 
and paid in respect o f  a bond, deben tu re  o r 
o th er sim ilar obligation o f  the governm ent o f 
that C ontracting  S tate o r o f  a political subdi- 
vision o r local au thority  th ereo f shall, p ro­
vided that the in terest is beneficially ow ned 
by a resident o f  the o th er C ontracting  S tate , 
be taxable only in that o ther S tate:

(b) in terest arising in Sw eden and paid to  a 
resident o f C anada shall be taxable only in 
C anada if it is paid in respect o f  a loan m ade. 
guaranteed  o r insured , o r a credit ex tended . 
guaranteed  or insured by the E xport Devel- 
opm ent C orporation ; and

(c) in terest arising in C anada and paid to  a 
resident o f Sw eden shall be taxable  only in 
Sw eden if it is paid in respect o f a  loan m ade. 
guaranteed  or insured , o r a cred it ex tended , 
guaranteed  o r insured by the E xpo rtk red it­
näm nden o r the Sveriges Investeringsbank.

5. T he term  “ in te re s t"  as used in th is A rti­
cle m eans incom e from debt-claim s o f every 
kind, w hether o r not secured by m ortgage, 
and w hether o r not carry ing  a right to  partici- 
pate in the d eb to r 's  profits , and in particu lar, 
incom e from  governm ent securities and in­
com e from  bonds o r deben tu res, including 
prem ium s and prizes attach ing  to  such secu­
rities. bonds o r deben tu res, as well as incom e 
assim ilated to  incom e from  m oney lent by the 
taxation  law o f  the S tate  in w hich the incom e 
arises. H ow ever, the term  “ in te re s t"  does 
not include incom e dealt w ith in A rticle 10.

tre des en trep rises associées au sens de 1'arti- 
cle 9 a) ou b).

4. N onobstan t les d ispositions du para- 
graphe 2,

a) les in téréts provenant d 'u n  E tat con- 
trac tan t et payés sur une obligation, un hillet 
ou au tre  titre  sem blable du gouvernem ent du- 
dit E tat con trac tan t ou de Tune de ses sub- 
divisions politiques ou co llectiv ités locales. 
ne sont im posables que dans 1'autre E tat con ­
trac tan t pourvu q u ’un resident de ce t autre 
E tat en soit le bénéficiaire effectif:

b) les in téré ts provenant de la Suéde et 
payés å un résident du C anada ne sont im po­
sables q u ‘au C anada si'ils sont payés en rai- 
son d 'un  prét fait, garanti ou assu ré . ou d 'un  
crédit consen ti, garanti ou assu ré  par la So- 
ciété pour 1'expansion des exporta tions; et

c) les in téréts p rovenant du C anada et 
payés å un résident de la Suéde ne sont im po­
sables q u ’en Suéde s 'ils  sont payés en raison 
d ’un prét fait, garanti ou a ssu ré . ou d 'u n  c ré ­
dit consen ti. garanti ou assu ré  par 1'Export- 
kreditnäm nden ou la Sveriges Investerings­
bank.

5. Le term e « in té ré ts»  em ployé dans le 
présent artic le  désigne les revenus des 
créances de tou te  natu re , asso rties ou non de 
garanties hypo théca ires ou d ’une clause de 
participation  aux bénéfices du déb iteu r, et 
notam m ent les revenus des fonds publics et 
des obligations d 'em p ru n t. y com pris les 
prim es et lots a ttach és ä ees titres , ainsi que 
tous au tres produits assim ilés aux revenus de 
som m es p ré tées par la législation fiscale de 
1’E tat d ’ou prov iennent les revenus: m ais il 
ne com prend pas les revenus visés å 1'article 
10.

6. T he provisions o f paragraph 2 shall not 
apply if the beneficial ow ner o f  the in terest, 
being a  resident o f  a C ontracting  S ta te , car- 
ries on business in the o th e r C ontracting  
S tate in w hich the in terest a rises. through a 
perm anent establishm ent situated  therein . or 
perform s in that o th e r S tate independent per­
sonal serv ices from  a fixed base situated 
therein . and the debt-claim  in respect o f 
w hich the in terest is paid is effectively con- 
nected w ith such perm anent establishm ent or 
fixed base. In such case the provisions of 
A rticle 7 o r A rticle 14, as the case may be. 
shall apply.

6. Les d ispositions du paragraphe 2 ne 
s 'app liquen t pas lorsque le bénéficiaire effec­
tif  des in téré ts . résiden t d 'u n  E tat co n trac ­
tan t. exerce dans 1'autre E tat con trac tan t 
d 'o u  proviennent les in téréts. soit une acti- 
vité industrielle ou com m erciale par 1'inter- 
m édiaire d 'u n  établissem ent stahle qui y est 
situé. soit une profession indépendante  au 
m oyen d 'u n e  base fixe qui y est située, et que 
la créance génératrice des in téréts s 'y  rat- 
tache effectivem ent. D ans ce cas. les disposi­
tions de 1'article 7 ou de 1'article 14. suivant 
les cas, sont applicables.



retag med sådan in tressegem enskap  som 
avses i artikel 9 a) eller b).

4. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
2 beskattas

a) rän ta , som härrö r från en  avtalsslu tande 
stat och som  betalas på grund av obligation, 
deben tu re  eller liknande skuldförbindelse u t­
färdad av denna av ta lsslu tande sta t, dess po ­
litiska underavdelningar eller lokala m yndig­
heter, endast i den  andra av talsslu tande sta­
ten , om räntan  rätteligen tillkom m er person 
med hem vist i denna andra sta t;

b) rän ta , som härrö r från Sverige och som 
betalas till person  med hem vist i C anada, en ­
dast i C anada, om rän tan  betalas på grund av 
lån givet, garan tera t eller fö rsäk ra t eller kre­
dit g iven, garan terad  eller fö rsäk rad  av ” the 
E xport D evelopm ent C o rpo ra tion” ; och

c) rän ta , som härrö r från C anada och som 
betalas till person  med hem vist i Sverige, en ­
dast i Sverige, om  rän tan  betalas på grund av 
lån givet, garan tera t eller fö rsäkra t e ller k re­
dit given, garan terad  eller fö rsäk rad  av E x­
portk red itnäm nden  eller Sveriges Investe- 
ringsbank.

5. Med u ttrycket ” rä n ta ”  fö rstås i denna 
artikel inkom st av varje slags fo rd ran , anting­
en den u tfärdats mot säkerhet i fast egendom  
eller inte och antingen den m edför rä tt till 
andel i gäldenärens vinst eller in te. U ttrycket 
åsy ftar särskilt inkom st av värdepapper, som 
u tfärdats av sta ten , och inkom st av obliga­
tioner eller deben tu res, däri inbegripna agio- 
belopp och v inster som  hänfö r sig till sådana 
värdepapper, obligationer eller deben tu res 
sam t inkom st, som enligt skattelagstiftn ingen 
i den stat från vilken inkom sten härrö r jäm ­
ställs med inkom st av försträckning . U ttryc­
ket ” rän ta”  innefa ttar dock inte inkom st som 
avses i artikel 10.

6. B estäm m elserna i punkt 2 tilläm pas 
inte. om den som har rätt till rän tan  har hem ­
vist i en av talsslu tande stat och bedriver rö ­
relse i den andra av ta lsslu tande s ta ten , från 
vilken rän tan  härrö r, från d ä r beläget fast 
driftställe  eller u tövar självständig  y rkesverk ­
sam het i denna andra sta t från där belägen 
stadigvarande anordning, sam t den fordran 
för vilken rän tan  betalas äger verkligt sam ­
band med det fasta driftstället eller den sta­
digvarande anordningen. I sådant fall tilläm ­
pas bestäm m elserna i artikel 7 respek tive  a r­
tikel 14.
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7. In terest shall be deem ed to arise in a 
C ontracting  S tate w hen the payer is that 
S tate itself. a political subdivision, a local 
au thority  o r a resident o f that S tate . W here, 
how ever. the person paying the in terest. 
w hcther he is a  residen t o f a C ontracting  
State o r not, has in a C ontracting  S tate  a 
perm anent estab lishm ent o r a fixed base in 
connection  with w hich the indeb tedness on 
w hich the in terest is paid w as incurred , and 
such in terest is borne by such perm anent e s ­
tablishm ent o r fixed base, then such in terest 
shall be deem ed to  arise in the S tate in w hich 
the perm anent estab lishm ent o r fixed base is 
situated.

8. W here. by reason o f a  special relation- 
ship betw een the payer and the beneficial 
ow ner o r betw een both  o f  them  and som e 
o th er person , the am ount o f  the in terest, hav- 
ing regard to  the debt-claim  for w hich it is 
paid, exceeds the am ount w hich w ould havé 
been agreed upon by the payer and the bene­
ficial ow ner in the absence  o f such relation- 
ship, the provisions o f this A rticle shall apply 
only to the last-m entioned am ount. In such 
case . the excess part o f the paym ents shall 
rem ain taxable according to  the laws o f each 
C ontracting  S ta te , due regard being had to 
the o th er provisions o f this C onvention.

A rticle 12 
Royalties

1. R oyalties arising in a C ontracting  S tate 
and paid to  a resident o f the o th e r C on trac t­
ing S tate m ay be taxed  in that o th e r S tate.

2. H ow ever, such royalties m ay also be 
taxed in the C ontracting  S tate in w hich they 
arise , and according to the laws o f that S tate , 
but if the recipient is the beneficial ow ner o f 
the royalties the tax  so charged shall not ex- 
ceed 10 per cent o f  the gross am ount o f the 
royalties.

3. N otw ithstanding the provisions o f para- 
graph 2. Copyright royalties and o ther like 
paym ents in respect o f the produetion  or re- 
produetion  o f any literary . d ram atic . musical 
o r artistic  w ork (but not including royalties in 
respect o f m otion p icture films and w orks on 
film o r v ideotape for use in connection  with 
television) arising in a C ontracting  S tate and

7. Les in téré ts sont considérés com m e 
provenant d 'u n  E ta t con trac tan t lorsque le 
déb iteu r est cet E tat lui-m ém e, une subdivi­
sion politique. line collectivité locale ou un 
résident de cet E ta t. T outefo is. lorsque le 
déb iteu r des in té ré ts . qu 'il soit ou non un 
résident d 'u n  E tat co n trac tan t. a dans un Etat 
con trac tan t un étab lissem ent stah le , ou une 
base fixe, pou r lequel la dette  donnant lieu au 
paiem ent des in téré ts a é té  co n trac tée  et qui 
supporte  la charge de ees in téré ts . ceux-ci 
sont considérés com m e provenant de I' Etat 
ou fé tab lissem en t stah le , ou la base fixe. est 
situé.

8. L orsque. en raison de relations spé- 
ciales ex istan t en tre  le déb iteu r et le bénéfi- 
ciaire effectif ou que l'un  et fa u tre  entretien- 
nent avec de tie rces personnes, le m ontant 
des in téréts, com pte tenu  de la créance  pour 
laquelle ils sont pavés, excéde celui dont se- 
raient convcnus le déb iteu r et le bénéficiaire 
effectif en fab se n c e  de pareilles relations, les 
d ispositions du présen t artic le  ne s'appli- 
quent q u 'å  ce dern ier m ontant. D ans ce cas, 
la partie excédentaire  des paiem ents reste  im- 
posable selon la législation de chaque Etat 
con trac tan t et com pte tenu des au tres d ispo­
sitions de la p résen te  C onvention.

Article 12 
Redevances

1. Les redevances p rovenant d ’un Etat 
con trac tan t et payées å un résident de fa u tre  
E tat con trac tan t sont im posables dans cet 
au tre  E tat.

2. T outefo is. ees redevances sont aussi 
im posables dans fE ta t  con trac tan t d 'o u  elles 
proviennent et selon la législation de cet E tat. 
mais si la personne qui re?oit les redevances 
en est le bénéficiaire effectif. fim p ö t ainsi 
établi ne peut excéder 10 p. 100 du m ontant 
brut des redevances.

3. N onobstan t les d ispositions du para- 
graphe 2, les redevances ä titrc  de droits 
d 'au teu rs  et au tres rém unérations sim ilaires 
concernan t la produetion  ou la reproduetion  
d 'u n e  oeuvre littéraire . d ram atique. m usicalc 
ou artistique (å Pexclusion des redevances 
concernan t les films ciném atographiques et 
les ceuvres en reg istrées su r films ou bandes



7. R änta anses härrö ra  från en av ta lsslu ­
tande stat om u tbeta laren  är den sta ten  själv, 
politisk underavdeln ing , lokal m yndighet e l­
ler person  med hem vist i denna sta t. Om 
em ellertid  den person  som  be ta la r rän tan , an ­
tingen han har hem vist i en av ta lsslu tande 
sta t e ller in te, i en av talsslu tande stat har fast 
driftställe e ller stadigvarande anordning i 
sam band varm ed den skuld uppkom m it på 
vilken rän tan  betalas, och rän tan  b e las ta r det 
fasta d riftstä lle t eller den stadigvarande an ­
ordningen , anses räntan  härrö ra  från den stat 
där det fasta  d riftstället e ller den stad igvaran­
de anordningen finns.

8. Då på grund av särskilda förb indelser 
mellan u tbeta laren  och den som  har rätt till 
rän tan  eller m ellan dem  båda och annan  per­
son rän tebeloppet, med hänsyn till den ford­
ran för vilken rän tan  betalas, överstiger det 
belopp som  skulle ha av ta la ts  m ellan u tbe ta ­
laren och den som  har rä tt till rän tan  om 
sådana fö rb indelser inte förelegat, tilläm pas 
bestäm m elserna  i denna artikel endast på 
sistnäm nda belopp. I sådant fall b eskattas 
översk ju tande belopp enligt lagstiftningen i 
vardera av ta lsslu tande sta ten  med iak ttagan­
de av övriga bestäm m elser i d e tta  avtal.

A rtikel 12 
Royalty

1. R oyalty . som  h ärrö r från en av ta lsslu ­
tande sta t och som  betalas till person  med 
hem vist i den andra av talsslu tande s ta ten , får 
b esk a tta s  i denna andra stat.

2. R oyaltyn får em ellertid b eska ttas  även i 
den av ta lsslu tande stat från vilken den h ä r­
rör, enligt lagstiftningen i denna sta t. men om 
m ottagaren  har rätt till royaltyn  får skatten  
inte överstiga 10 procent av royaltyns b ru tto ­
belopp.

3. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
2 beska ttas  royalty  för ny ttjandet av upp­
hovsrätt sam t andra liknande ersä ttn ingar för 
fram ställandet e ller å tergivandet av litte rärt, 
d ram atisk t, m usikaliskt eller konstnärligt 
verk (med undantag  för biograffilm  och verk 
upptagna på film eller v ideoband för televi- 
sionsändam ål). vilka ersä ttn ingar h ärrö r från



beneficiaily ow ned by a  residen t o f  the o ther 
C ontracting  S tate shall be taxable only in that 
o ther S tate.

4. The term  “ ro y a ltie s"  as used in this 
A rticle m eans paym ents o f  any kind received 
as a consideration  for the use of, o r the right 
to  use, any Copyright, pa ten t, trade m ark, 
design o r m odel, plan, secret form ula or pro­
cess , o r fo r the use of, o r the right to  use, 
industrial, com m ercial o r scientific equip- 
m ent, o r for inform ation concerning industri­
al, com m ercial o r scientific experience, and 
includes paym ents o f any kind in respect o f 
m otion p icture films and w orks on film or 
v ideotape for use in connection  with televi­
sion.

5. The provisions o f paragraphs 2 and 3 
shall not apply if the beneficial ow ner o f the 
royalties. being a residen t o f a C ontracting  
S tate, carries on business in the o th er C on­
tracting  S tate in w hich the royalties arise , 
through a perm anent estab lishm ent situated 
therein , o r perform s in that o th e r S tate inde- 
pendent personal serv ices from  a fixed base 
situated therein . and the right o r property  in 
respect o f  w hich the royalties are paid is ef- 
fectively connected  with such perm anent e s­
tablishm ent o r fixed base. In such case  the 
provisions o f  A rticle 7 o r A rticle 14. as the 
case may be, shall apply.

6. R oyalties shall be deem ed to  arise in a 
C ontracting  S tate w hen the payer is that 
S tate itself, a political subdivision. a local 
authority  o r a resident o f that S tate. W here. 
how ever, the person paying the royalties, 
w hether he is a residen t o f a C ontracting  
S tate  o r no t, has in a C ontracting  S tate a 
perm anent establishm ent o r fixed base in 
connection  w ith which the obligation to  pay 
the royalties w as incurred , and such royalties 
are borne by such perm anent establishm ent 
o r fixed base. then  such royalties shall be 
deem ed to  arise in the S tate in w hich the 
perm anent establishm ent o r fixed base is sit- 
uated.

7. W here. by reason o f a special relation- 
ship betw een the payer and the beneficial

m agnétoscopiques destinés å la télévision) 
p rovenant d 'u n  E tat con trac tan t et dont un 
résident de 1'autre E ta t con trac tan t est le 
bénéficiaire effectif, ne sont im posables que 
dans cet au tre  E tat.

4. Le term e « redevances » em ployé dans 
le p resen t article désigne les rém unérations 
de toute nature payées pour 1’usage ou la 
concession de 1'usage d ’un droit d 'au teu r . 
d 'u n  b revet, d ’une m arque de fabrique ou de 
com m erce. d ‘un dessin  ou d 'u n  m odéle. d ’un 
plan, d 'u n e  form ule ou d 'u n  procédé secrets. 
ainsi que pour 1'usage ou la concession de 
1'usage d 'u n  équ ipem ent industriel, com m er­
cial ou scientifique et pour des inform ations 
ayan t trait å une expérience acquise dans le 
dom aine industriel, com m ercial ou scientifi­
que; ce term e com prend aussi les rém unéra­
tions de tou te  nature concernan t les films 
ciném atographiques et les oeuvres enregis- 
trées sur films ou bandes m agnétoscopiques 
destinés å la télévision.

5. Les d ispositions des paragraphes 2 et 3 
ne s 'app liquen t pas lorsque le bénéficiaire 
e ffectif des redevances, résiden t d 'u n  Etat 
con trac tan t, exerce  dans 1’au tre  E tat con trac­
tan t d 'o u  prov iennent les redevances. soit 
une activ ité industrielle ou com m erciale par 
1’in term édiaire d ’un é tab lissem ent stahle qui 
y est situé, soit une profession indépendante 
au m ovén d 'u n e  base fixe qui y est située. et 
que le dro it ou le bien généra teu r des rede­
vances s 'y  ra ttache  effectivem ent. D ans ce 
cas. les d ispositions de 1'article 7 ou de 1 'a rti­
cle 14. suivant les cas, sont applicables.

6. L es redevances sont considérées 
com m e provenant d ’un E tat con trac tan t lors­
que le déb iteu r est cet E tat lui-m ém e, une 
subdivision poiitique. une collectiv ité locale 
ou un résident de cet E tat. T outefo is, lorsque 
le déb iteu r des redevances, qu 'il soit ou non 
un résident d ’un E tat co n trac tan t, a dans un 
E tat con trac tan t un étab lissem ent stah le , ou 
une base fixe, pour lequel 1’obligation don- 
nant lieu au paiem ent des redevances a été 
conclue et qui supporte  la charge de ees rede­
vances, celles-ci sont considérées com m e 
provenant de 1’E tat ou 1’établissem ent stahle, 
ou la base fixe. est situé.

7. L orsque, en raison de relations spé- 
ciales ex istan t entre le déb iteu r et le bénéfi-



en av ta lsslu tande sta t, endast i den andra av ­
ta lsslu tande s ta ten , om  ersä ttn ingen  rä tte li­
gen tillkom m er person  m ed hem vist i denna 
and ra  stat.

4. M ed u ttry ck ef ” ro y a lty ”  fö rstås  i denna 
artikel varje slag av betalning som  m ottas 
såsom  ersä ttn ing  för ny ttjandet av eller för 
rä tten  att nyttja upphovsrä tt, p a ten t, varu ­
m ärke, m önster e ller m odell, ritning, hemligt 
recept e ller hem lig tillverkningsm etod sam t 
för ny ttjandet av eller fö r rä tten  att nyttja 
industriell, kom m ersiell eller vetenskaplig  u t­
rustn ing eller för upplysningar om  erfaren- 
hetsrön  av industriell, kom m ersiell eller ve­
tenskaplig  natu r. U ttrycket inbegriper även 
betaln ingar av varje slag fö r biograffilm  och 
film e ller videoband för televisionsändam ål.

5. B estäm m elserna i punk terna  2 och 3 till- 
läm pas in te, om  den som  har rä tt till royaltyn  
har hem vist i en av talsslu tande sta t och be­
d river rö relse  i den  andra av ta lsslu tande sta­
ten , från vilken royaltyn  härrö r, från d ä r b e ­
läget fast d riftställe eller u tövar självständig 
y rkesverksam het i denna andra  stat från där 
belägen stadigvarande anordning , sam t den 
rättighet eller egendom  fö r vilken royaltyn  
betalas äger verkligt sam band med det fasta 
driftstä lle t eller den stadigvarande anordning­
en. 1 sådant fall tilläm pas bestäm m elserna  i 
artikel 7 respek tive  artikel 14.

6. R oyalty  anses härrö ra  från en av ta lsslu ­
tande stat om  u tbetalaren  ä r den sta ten  själv, 
politisk underavdelning, lokal m yndighet el­
ler person m ed hem vist i denna sta t. Om 
em ellertid  den person som  b eta lar royaltyn , 
antingen han har hem vist i en av ta lsslu tande 
stat e ller in te, i en  av ta lsslu tande stat har fast 
d riftställe e ller stadigvarande anordning i 
sam band varm ed skyldigheten att erlägga 
royaltyn  uppkom m it, och royaltyn  belastar 
det fasta  d riftstället e ller den stadigvarande 
anordningen, anses royaltyn  härrö ra  från den 
stat d ä r det fasta d riftstället e lle r den stad ig­
varande anordningen finns.

7. Då på grund av särskilda fö rb indelser 
m ellan u tbetalaren  och den som  har rätt till



ow ner o r betw een both o f  them  and som e 
o ther person , the am ount o f the royalties, 
having regard to  the use, right o r inform ation 
for w hich they are paid, exceeds the am ount 
w hich w ould havé been agreed upon by the 
payer and the beneficial ow ner in the absence 
o f such relalionship , the provisions o f  this 
A rticle shall apply only to the last-m entioned 
am ount. In such case , the excess part o f  the 
paym ents shall rem ain taxable according to  
the law s o f  each contracting  S tate , due regard 
being had to the o th er provisions o f  th is Con- 
vention.

ciaire effectif ou que l'u n  et 1’au tre  entretien- 
nent avec de tie rces personnes, le m ontant 
des redevances, com pte tenu de la p restation  
pour laquelle elles sont payées, excéde celui 
dont seraient convenus le déb iteu r et le béné- 
ficiaire effectif en 1’absenfce de pareilles re la­
tions, les d ispositions du presen t artic le  ne 
s 'app liquen t q u 'å  ce  d ern ie r m ontant. Dans 
ce cas, la partie  excéden ta ire  des paiem ents 
reste  im posable selon la législation de chaque 
E ta t co n trac tan t el com pte  tenu  des au tres 
d ispositions de la p résen te  C onvention.

A rticle 13 
Capital Gains

1. G ains derived by a residen t o f  a Con- 
tracting  S tate from  the alienation  o f im mov- 
able p roperty  referred  to  in A rticle 6 and 
situated  in the o th er C ontracting  S tate may 
be taxed in thal o th e r S tate.

2. G ains from  the alienation  o f m ovable 
property  form ing part o f the business p ro p er­
ty o f a perm anent estab lishm ent w hich an 
en terp rise  o f a  C ontracting  S tate  has in the 
o th er C ontracting  S tate o r o f  m ovable p rop ­
erty  pertaining to a ftxed base available to  a 
resident o f a C ontracting  S tate in the o ther 
C ontracting  S tate  for the purpose o f perform - 
ing independent personal serv ices, including 
such gains from the alienation o f such a per­
m anent estab lishm ent (alone or w ith the 
w hole en terprise) o r o f such a fixed base may 
be taxed in that o th e r S late . H ow ever, gains 
from  the alienation o f  ships o r a ircraft o p e ra t­
ed in in ternational traffic and m ovable p rop­
erty  pertaining to  the operation  o f  such ships 
o r a ircraft, shall be taxable only in the C on­
tracting  S tale in w hich such p roperty  is tax ­
able according to paragraph 3 o f A rticle 22.

3. G ains from  the alienation  o f
(a) shares o f a com pany , the p roperty  o f 

w hich consists principally o f  im m ovable 
property  situated  in a C ontracting  S ta te , o r

(b) an in terest in a partnersh ip  o r a tru st, 
the p roperty  o f w hich consists  principally o f 
im m ovable p roperty  situated  in a C ontracting  
S tale ,
may be taxed  in that S tate.

A rticle 13 
Gains en capital

1. Les gains q u ’un resident d 'u n  E tat con ­
trac tan t lire de 1'aliénation de biens immobi- 
liers visés å 1’article 6 et situés dans 1’autre 
E tat con trac tan t, sont im posables dans cel 
au tre  E tat.

2. Les gains p rovenan t de l'a liénation  de 
biens m obiliers qui font partie de 1’ac tif d ’un 
etablissem ent stahle q u ’une en trep rise  d ’un 
E tat con trac tan t a dans 1’au tre  E ta t con trac­
tan t, ou de biens m obiliers qui appariiennent 
å une base ftxe don t un residen t d ’un E tat 
con trac tan t d ispose dans 1’au tre  E ta t con ­
tractan t pour 1 'exercice d ’une profession in- 
dépendan te , y com pris de tels gains p rove­
nant de l'a liénation  de cet étab lissem ent sta­
hle (seul ou avec 1'ensem ble de 1 'entreprise) 
ou de cette  base ftxe, sont im posables dans 
ce t au tre  E tat. T outefo is, les gains provenant 
de l’aiiénation de navires ou aéronefs ex-, 
ploités en tralle  in ternational ainsi que de 
biens m obiliers affeetés å 1’exploitation  de 
ees navires ou aéronefs ne sont im posables 
que dans 1’E ta l con trac tan t ou ees biens sont 
im posables en vertu  du paragraphe 3 de I'a rti­
cle 22.

3. L es gains provenan t de l'a liénation
a) d ’ac lions d ’une société dont les biens 

sont constitués principalem ent de biens im- 
m obiliers situés dans un E ta t co n trac tan t, ou

b) d une partic ipation  dans une société de 
personnes (partnersh ip) ou dans une ftducie 
(trust) dont les biens sont constitués principa­
lem ent de biens im m obiliers situés dans un 
E tat con trac tan t,
sont im posables dans cet E tat.



royaltyn  eller mellan dem  båda och annan 
person royaltybeloppet, m ed hänsyn till det 
ny ttjande, den rä tt e ller den upplysning för 
vilken royaltyn  betalas, överstiger det belopp 
som skulle ha av talats m ellan u tbeta laren  och 
den som  har rä tt till royaltyn  om sådana för­
bindelser inte förelegat, tilläm pas bestäm m el­
serna i denna artikel endast på sistnäm nda 
belopp. I sådant fall beskattas översk ju tande 
belopp enligt lagstiftningen i vardera  av ta ls­
slutande sta ten  med iakttagande av övriga 
bestäm m elser i de tta  avtal.

A rtikel 13 
Realisationsvinst

1. V inst, som  person med hem vist i en av ­
talsslu tande stat fö rvärvar på grund av över­
låtelse av sådan fast egendom  som  avses i 
artikel 6 och som  är belägen i den andra av- 
ta lsslu lande sta ten , får beskattas i denna and ­
ra stat.

2. V inst pä grund av överlåtelse  av lös 
egendom , som  utgör del av rörelsetillgång­
arna  i fast d riftställe , vilket e tt företag  i en 
av ta lsslu tande stat har i den and ra  av ta lsslu ­
tande sta ten  eller av lös egendom  hänförlig 
till stadigvarande anordning för att u töva 
självständig  yrkesverksam het, som person 
med hem vist i en av ta lsslu tande stat har i den 
andra av ta lsslu tande sta ten , får beskattas i 
denna andra sta t. D etsam m a gäller vinst på 
grund av överlåtelse  av sådant fast driftställe 
(för sig eller i sam band m ed överlåtelse  av 
hela företaget) eller av sådan stadigvarande 
anordning. V inst på grund av överlåtelse  av 
skepp eller luftfartyg som används i in terna­
tionell trafik eller lös egendom  som  ä r hänför­
lig till användningen av sådana skepp eller 
luftfartyg b eskattas em ellertid  endast i den 
av talsslu tande sta t, d är sådan egendom  be­
ska ttas enligt artikel 22 punkt 3.

3. V inst på grund av överlåtelse  av
a) ak tier i bolag vars tillgångar huvudsakli­

gen u tgörs av fastighet belägen i en  av ta ls­
slu tande sta t, eller

b) andel i handelsbolag eller trust vars till­
gångar huvudsakligen u tgörs av fastighet b e ­
lägen i en av talsslu tande sta t,
får beska ttas  i denna stat.



F o r the pu rposes o f  this paragraph , the 
term  "im m ovable  p ro p erty ”  shall not include 
property , o th er thån rental p roperty , in 
w hich the business o f  the com pany , partner- 
ship o r tru st is carried  on ; how e ver, this term  
shall include shares o f  a com pany described 
in sub-paragraph (a) above and an in terest in 
a  partnersh ip  o r a  trust described  in sub-para­
graph (b) above.

4. G ains from  the alienation o f  any p roper­
ty , o th er thån tha l referred  to  in paragraphs 
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Con- 
tracting  S tate  o f  w hich the alienato r is a resi­
dent.

5. The provisions o f  paragraph  4 shall not 
affect the right o f  e ither o f  the C ontracting  
S ta tes to levy, according to  its law , a tax on 
gains from  the alienation  o f  any p roperty  de- 
rived by an individual w ho is a  residen t o f  the 
o ther C ontracting  S tate  and has been a resi­
dent o f the first-m entioned S tate  at any tim e 
during the six years im m ediately preceding 
the alienation o f the p roperty .

Au sens du presen t paragraphe, 1’expres- 
sion « biens im m obiliers»  ne com prend pas 
les b iens, au tres que les b iens locatifs, dans 
lesquels la société , la société de personnes 
(partnership) ou la fiducie (trust) exerce  son 
activ ité ; tou tefo is, 1 'expression com prend 
des actions d ’une société visée ä  1’alinéa a) 
c i-dessus et une partic ipation  dans une so­
ciété de personnes (partnersh ip) ou une fidu­
cie (trust) visée å 1’alinéa b) ci-dessus.

4. L es gains p rovenan t de 1'aliénation de 
tous biens au tres que ceux  visés aux para- 
g raphes 1, 2 et 3 ne sont im posables que dans 
1’E ta t co n trac tan t dont le cédan t est un resi­
dent.

5. L es d ispositions du paragraphe 4 ne pör­
tem  pas a tte in te  au dro it de chacun des H tats 
con trac tan ts de percevoir, conform ém ent ä 
sa législation, un im pöt su r les gains p rove­
nant de 1’aliénation d ’un bien et réalisés par 
une personne physique qui est un résiden t de 
1’au tre  E ta t co n trac tan t et qui a é té  un rési­
den t du p rem ier E ta t å  un m om ent quelcon- 
que au cours des six années p récédant immé- 
d iatem ent l’aliénation du bien.

Article 14
IndepenJent Personal Services

1. Incom e derived by a residen t o f  a C on­
tracting  S tate in respect o f professional se r­
vices o r o th er activ ities o f  an independent 
charac te r shall be taxable only in that S tate 
unless he has a fixed base regularly  available 
to him in the o ther C ontracting  S tate for the 
purpose o f  perform ing his activ ities. I f  he has 
such a fixed base, the incom e m ay be taxed  in 
the o th er S tate but only so m uch o f  it as is 
a ttribu tab le  to  tha t fixed base.

2. The term  “ professional se rv ices”  in- 
c ludes especially  independent scientific, lit- 
e rary , a rtistic , educational o r teaching activ i­
ties as well as the independent activ ities o f 
physicians, law yers, engineers, a rch itec ts, 
den tists  and accoun tan ts.

A rticle 14
Professions indépendanies

1. L es revenus q u ’un résiden t d ’un E tat 
con trac tan t tire d ’une profession libérale ou 
d ’au tres activ ités de carac té re  indépendant 
ne son t im posables que dans cet E ta t, å 
m oins que ce résiden t ne dispose de fagon 
habituelle dans 1’au tre  E tat con trac tan t d ’une 
base fixe pour 1’exercice de ses activ ités. S ’il 
d ispose d ’une telle base fixe, les revenus sont 
im posables dans 1'autre E ta t mais unique- 
m ent dans la m esure ou ils sont im putables a 
ce tte  base fixe.

2. L ’expression  « profession lib é ra le » 
com prend no tam m ent les activ ités indépen- 
dan tes d ’ord re  scienlifique, littéraire , artisti- 
que, éduca tif ou pédagogique, ainsi que les 
activ ités indépendan tes des m édecins, avo- 
ca ts , ingénieurs, a rch itec tes, den tistes et 
com ptables.



Vid tilläm pningen av denna punkt inbe­
griper u ttrycket ” fastighet”  inte fastighet 
(med undantag  för hyresfastighet) på vilken 
bolagets, handelsbolagets eller tru stens verk ­
sam het bedrivs. U ttrycket inbegriper em el­
lertid ak tie r i sådan t bolag som  avses i a) 
ovan och andel i sådan t handelsbolag  eller 
tru st som  avses i b) ovan.

4. V inst på grund av överlå te lse  av annan 
egendom  än sådan som  avses i punk terna  1, 2 
och 3 b eskattas endast i den av talsslu tande 
sta t d ä r överlå taren  har hem vist.

5. B estäm m elsen i punkt 4 påverkar inte 
en av ta lsslu tande s ta ts  rä tt a tt enligt lagstift­
ningen i denna sta t b eskatta  vinst på grund av 
överlå te lse  av egendom  vilken fö rvärvas av 
fysisk person som  har hem vist i den andra 
av talsslu tande sta ten  och som har haft hem ­
vist i den förstnäm nda sta ten  under någon del 
av de senaste  sex åren  före överlåtelsen .

A rtikel 14
Självständig yrkesverksamhet

1. Inkom st, som  person m ed hem vist i en 
av talsslu tande stat fö rvärvar genom  a tt u töva 
fritt yrke eller annan självständig verksam ­
het, beskattas endast i denna s ta t om han inte 
i den  an d ra  av talsslu tande sta ten  har stad ig­
varande anordning som  regelm ässigt stå r till 
hans förfogande för a tt u töva verksam heten . 
Om han har sådan stadigvarande anordning, 
får inkom sten b eskattas i denna andra stat 
m en endast så sto r del av den som  är hänför- 
lig till denna stadigvarande anordning.

2. U ttrycke t ” fritt y rk e”  inbegriper sär­
skilt självständig  vetenskaplig , litte rär och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
undervisningsverksam het sam t sådan själv­
ständig verksam het som  läkare, advoka t, in­
genjör, ark itek t, tand läkare och rev iso r u t­
övar.



A rticle 15
Dependera Personal Services

1. Subject to the provisions o f  A rticles 16, 
18 and 19, salaries, wages and o th e r sim ilar 
rem uneration  derived by a residen t o f a  Con- 
tracting  S tate in respect o f  an em ploym ent 
shall be taxable only in thal S tate unless the 
em ploym ent is exercised  in the o th er Con- 
tracting  S tate , l f  the em ploym ent is so exer­
cised , such rem uneration  as is derived there- 
from  may be taxed  in thal o th e r S tate.

2. N otw ithstand ing  the provisions o f  para- 
graph 1, rem uneration  derived by a resident 
o f  a  C ontracting  S tate in respect o f  an em ­
ploym ent exercised  in the o th er C ontracting  
S tate  shall be taxable only in the first-m en- 
tioned S tate if:

(a) the recip ient is p resen t in the o ther 
S tate  for a period o r periods not exceeding in 
the aggregate 183 days in the ca lendar year 
concerned , and

(b) the rem uneration  is paid by . o r  on be- 
half of, an em ployer w ho is not a resident o f 
the o th e r S ta te , and

(c) the rem uneration  is not borne by a per­
m anent estab lishm ent o r a fixed base which 
the em ployer has in the o ther S tate.

3. N otw ithstanding  the preceding provi­
sions o f  this A rticle, rem uneration  in respect 
o f  an em ploym ent exercised  aboard  a ship or 
a ircraft opera ted  in in ternational traffic, may 
be taxed  in the C ontracting  S tate  in w hich the 
place o f effective m anagem ent o f  the enter- 
prise is situated . W here a resident o f Sw eden 
derives rem uneration  in respect o f  em ploy­
m ent exercised  aboard  an aircraft opera ted  in 
in ternational traffic by the air transport con- 
sortium  Scandinavian  A irlines System  
(SA S), such rem uneration  shall be taxable 
only in Sw eden.

A rticle 16 
Directors’ Fees

D irec to rs’ fees and o th er sim ilar paym ents 
derived by a  resident o f  a C ontracting  S tate 
in his capacity  as a m em ber o f the board o f 
d irec to rs o r a sim ilar organ o f a com pany

A rticle 15
Professions dépendantes

1. Sous réserve des d ispositions des a rtic ­
les 16, 18 et 19. les salaires, tra item ents et 
au tres rém unérations sim ilaires q u ’un resi­
dent d ’un E tat con trac tan t re^oit au titre d ’un 
em ploi salarié ne sont im posables que dans 
cet E ta t, å m oins que 1’em ploi ne soit exercé 
dans l’au tre  E ta t con trac tan t. Si 1'emploi y 
e st exercé , les rém unéra tions re?ues ä ce titre 
sont im posables dans cet au tre  E tat.

2. N onobstan t les d ispositions du para- 
graphe 1, les rém unérations q u ’un résident 
d ’un E tat con trac tan t regoit au titre d ‘un em ­
ploi salarié exercé  dans 1’au tre  E tat co n trac ­
tant ne sont im posables que dans le prem ier 
E tat s i:

a) le bénéficiaire séjourne dans 1’autre 
E tat pendant une période ou des périodes 
n ’excédant pas au total 183 jo u rs  au cours de 
1’année civile considérée , et

b) les rém unérations sont payées par un 
em ployeur ou pour le com pte d ’un em- 
p loyeur qui n ’est pas un résident de 1’autre 
E ta t, et

c) si la charge de ees rém unérations n ’est 
pas supportée par un étab lissem ent stahle ou 
une base fixe que 1’em ployeur a dans 1’autre 
E tat.

3. N onobstan t les d ispositions p récédentes 
du présent artic le , les rém unérations au titre 
d ’un em ploi salarié exercé  ä bord d 'u n  navire 
ou d ’un aéronef exploité en trafic in ternatio ­
nal sont im posables dans l’E ta t con trac tan t 
ou le siége de d irection  effective de 1'entre- 
prise est situé. L o rsq u ’un résident de la 
Suéde tire des rém unérations au titre d ’un 
em ploi salarié exercé  å bord d 'u n  aéronef 
exploité en trafic in ternational par le consor- 
tium de tran spo rteu rs  aériens Scandinavian 
A irlines System  (SA S), ees rém unérations ne 
sont im posables q u ’en Suéde.

A rticle 16 
Tan I ié mes

L es tan tiém es, je to n s  de p résence et au tres 
ré tribu tions sim ilaires q u 'u n  résident d ’un 
E ta t con trac tan t re?oit en sa qualité de 
m em bre du conseil d ’adm in istra tion  ou de



A rtikel 15 
Enskild tjänst

1. Om inte bestäm m elserna  i a rtik larna 16, 
18 och 19 fö ran leder annat, b eska ttas  lön och 
annan liknande ersättn ing , som  person med 
hem vist i en av talsslu tande sta t uppbär på 
grund av anställn ing endast i d enna sta t, såv i­
da inte arbe te t u tförs i den an d ra  av ta lsslu ­
tande s ta ten . Om arb e te t u tfö rs i denna andra 
sta t, får ersättn ing  som  uppbärs för arbetet 
b eskattas där.

2. U tan h inder av bestäm m elserna  i punkt 
I besk a tta s  ersättn ing , som  person  m ed hem ­
vist i en av talsslu tande sta t uppbär fö r arbete  
som utförs i den andra av ta lsslu tande sta ten , 
endast i den fö rstnäm nda s ta ten , om:

a) m ottagaren  v istas i den andra sta ten  un­
d e r tidrym d eller tid rym der som sam m anlagt 
inte övers tiger 183 dagar under ka lenderåre t i
fråga, och

b) ersä ttn ingen  betalas av eller på uppdrag 
av arbetsg ivare  som  inte har hem vist i der. 
an d ra  s ta ten , sam t

c) ersä ttn ingen  inte be lastar fast driftställe  
e ller stadigvarande anordning som  arbetsg i­
varen  har i den an d ra  sta ten .

3. U tan h inder av fö regående bestäm m el­
ser i d enna artikel får ersä ttn ing  för arbete , 
som  utförs om bord på skepp eller luftfartyg i 
in ternationell trafik , b eskattas i den av ta ls­
slu tande s ta t där företaget har sin verkliga 
ledning. Om person med hem vist i Sverige 
uppbär ersä ttn ing  fö r a rb e te , som  u tförs om ­
bord på luftfartyg som  används i in ternatio ­
nell trafik av lu ftfartskonsortie t Scandinavian  
A irlines System  (SA S), beska ttas  ersä ttn ing­
en endast i Sverige.

A rtikel 16
Styrelsearvoden

S ty re lsearvode och annan  liknande e rsä tt­
ning, som  person  m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande sta t uppbär i egenskap  av m edlem  i 
sty re lse  eller annat liknande organ i bolag



w hich is a resident o f  the u ther C ontracting  
S tate m ay be taxed in thal u th e r S tate.

surveillance uu d ’un organe analogue d 'une  
société qui est un resident de 1’au tre  Etat 
cun trae tan t sunt im posables dans eet autre 
E tat.

A rticle 17
Artistes and A lldeles

1. N otw ithstanding the p rovisions o f  A rti­
d e s  7, 14 and 15, incom e derived by a resi­
den t o f a C ontracting  S tate  as an en terta iner, 
such as a thea tre , m otion p icture , radio o r 
television a rtis te , o r a m usician, o r as an  ath- 
lete, from  his personal activ ities as such exer­
cised in the o th er C ontracting  S ta te , m ay be 
taxed in that o th e r S tate.

2. W here incom e in respect o f personal 
activ ities exercised  by an en te rta in e r o r an 
a th lete  in his capacity  as such accrues not to 
the en te rta in er o r a th lete  h im self but to an- 
o th e r person , that incom e m ay. notw ith­
standing the provisions o f A rtid e s  7, 14 and 
15, be taxed  in the C ontracting  S tate  in w hich 
the activ ities o f the en te rta in e r o r a th lete  are 
exercised .

3. The provisions o f paragraph 2 shall not 
apply if it is estab lished  that neither the en te r­
ta iner o r the a th lete  nor persons related 
there to , partic ipate  d irectly  o r indirectly  in 
the contro l o r in the profits o f the person 
referred  to  in that paragraph.

Article 17 
Artistes et sportifs

1. N onobslan t les d ispositions des a r t id e s  
7, 14 et 15, les revenus q u ’un resident d 'u n  
E tat con trac tan t tire de ses activ ités person- 
nelles exercées dans 1’au tre  E tat con trac tan t 
en tant q u 'a rtis te  du spectac le , tel q u 'u n  a r­
tiste de théå tre , de ciném a, de la radio ou de 
la television , ou q u 'u n  m usicien, ou en tant 
que sportif, sont im posables dans cet autre 
E tat.

2. L orsque les revenus d ’activ ités q u ’un 
artiste  du spectacle  ou un spo rtif exerce per- 
sonnellcm ent et en ce tte  qualité  sont attri- 
bués non pas ä  1’a rtis te  ou au sportif lui- 
mém e mais ä une au tre  personne, ees re­
venus sont im posables, nonobstan t les d ispo­
sitions des a r t id e s  7, 14 et 15, dans l 'E ta t 
con trac tan t ou les activ ités de 1’artiste  ou du 
sportif sont exercées.

3. Les d ispositions du paragraphe 2 ne 
s ’appliquent pas s'il e st établi que ni 1’artiste  
du spectacle  ou le sportif, ni des personnes 
qui iui sont associées. ne participent d irecte- 
m ent ou indirectem ent au contrö le  ou aux 
bénéfices de la personne visée audit para­
graphe.

Article 18
Pensions and Annuities

1. Pensions and annuities arising in a  C on­
tracting  S tate and paid to  a residen t o f the 
o th er C ontracting  S tate  m ay be taxed  in the 
S tate in w hich they  arise.

2. Pensions and annuities shall be deem ed 
to  arise in a C ontracting  S tate  w hen the payer 
is tha t S tate  itself, a political subdivision, a 
local au thority  o r  a residen t o f  tha t S tate.

3. N otw ithstanding  anything in this Con- 
vention:

(a) pensions and allow ances received  from 
C anada under the Pension A ct, the Civiiian

A rticle 18 
Pensions et rentes

1. L es pensions et les ren tes p rovenant 
d ’un E tat con trac tan t et payées a un resident 
de 1’au tre  E tat con trac tan t sont im posables 
dans 1’E ta t d 'o ii elles p roviennent.

2. L es pensions et les ren tes sont considé- 
rées com m e provenant d ’un E tat con trac tan t 
lorsque le déb iteu r est cet E tat lui-m ém e, une 
subdivision politique, une collectiv ité locale 
ou un résident de cet E tat.

3. N onobstan t tou te  d isposition  de la pré- 
sente C onvention ,

a) les pensions et allocations re fu e s  du 
C anada en vertu  de la Loi sur les pensions, la



med hem vist i den andra av talsslu tande sta­
ten . får b eska ttas  i denna andra stat.

A rtikel 17
Artister och idrottsmän

1. U tan h inder av bestäm m elserna i a rtik ­
larna 7. 14 och 15 får inkom st, som  person 
med hem vist i en av ta lsslu tande stat fö rvär­
var genom  sin personliga verksam het i den 
andra av ta lsslu tande staten  i egenskap  av a r­
tist. såsom  teater- eller film skådespelare, ra ­
dio- e ller te lev isionsartist e lle r m usiker, eller 
av id ro ttsm an , beskattas i denna andra stat.

2. 1 fall då inkom st genom  personlig  verk­
sam het. som  artist eller idro ttsm an  u tö v ar i 
denna egenskap , inte tillfaller a rtisten  eller 
id ro ttsm annen  själv u tan annan person , får 
denna inkom st. u tan h inder av bestäm m elser­
na i artik larna  7. 14 och 15. besk a tta s  i den 
av ta lsslu tande stat där artisten  eller id ro tts­
m annen u tövar verksam heten .

3. B estäm m elserna i punkt 2 tilläm pas inte 
om det kan fastställas a tt varken artisten , 
id ro ttsm annen  eller honom  närs tående  per­
son direk t eller indirekt de ltar i kontrollen av 
eller har del i den vinst som  fö rvärvas av 
person som  åsy ftas i näm nda punkt.

A rtikel 18
Pension oell livränta

1. Pension och livränta som  h ärrö r från en 
av ta lsslu tande stat och beta las till person 
med hem vist i den andra av talsslu tande s ta ­
ten får b eskattas i den stat från vilken de 
härrör.

2. Pension och livränta anses härröra  från 
en av talsslu tande stat om u tbeta laren  ä r den 
sta ten  själv, politisk underavdelning, lokal 
m yndighet eller person med hem vist i denna 
sta t.

3. U tan h inder av övriga bestäm m elser i 
de tta  avtal beskattas

a) pension och understöd , som uppburits 
från C anada enligt pensionsförordningen (the



W ar Pensions and A llow ances A ct o r the 
W ar V eterans A llow ance Act and com pensa- 
tion received under regulations m ade under 
section  7 o f  the A eronautics A ct shall be tax- 
able only in C anada:

(b) alim ony and o th er sim ilar am ounts (in- 
cluding ehild support paym ents) arising in a 
C ontracting  S tate and paid to  a residen t o f 
the o th er C ontracting  S tate shall be taxable 
only in tha t o th e r S tate , but the am ount tax ­
able in that o th e r S tate  shall not exceed  the 
am ount that would be taxable in the first- 
m entioned S tate if the recip ient w ere a resi­
den t thereof.

A rticle 19
Government Service

1. (a) R em unera tion . o ther thån a pension , 
paid by a C ontracting  S tate o r a political sub- 
division o r a local au thority  th e reo f to  an 
individual in respect o f serv ices rendered to 
that S tate  o r subdivision o r au thority  shall be 
taxable only in that S tate.

(b) H ow ever, such rem uneration  shall be 
taxable only in the o th er C ontracting  S tate if 
the services are rendered  in that S tate  and the 
individual is a resident o f  that S tate  who:

(i) is a  national o f  that S ta te : o r
(ii) did not becom e a resident o f that 

S tate solely for the purpose o f  rendering 
the services.
2. The provisions o f  paragraph I shall not 

apply to  rem uneration  in respect o f services 
rendered in connection  w ith a business car- 
ried on by a C ontracting  S tate  o r  a political 
subdivision o r a local au thority  thereof.

A rticle 20 
Students

I. Paym ents w hich a s tuden t, apprentice 
o r business tra inee w ho is, o r w as im m ediate-

Loi su r les pensions et allocations de guerre 
pour les civils ou la Loi sur les allocations 
aux anciens com battan ts et une indem nité 
re^ue en vertu  des réglem ents établis confor- 
m ém ent å I'article 7 de la Loi su r Paéronauti- 
que ne sont im posables q u ’au C anada:

b) les pensions alim entaires et au tres  mon- 
tan ts sem blables (y com pris les paiem ents 
pour le soutien des enfan ts) provenant d 'un  
E tat con trac tan t et payés å  un résident de 
Pautre E tat con trac tan t ne sont im posables 
que dans cet au tre  E ta t, mais le m ontant qui 
est im posable dans cet au tre  E tat n 'ex céd e  
pas le m ontant qui serait im posable dans le 
prem ier E tat si le bénéficiaire était un rés i­
dent de ce prem ier E tat.

A rticle 19
Fonctions publiqttes

1. a) L es rém unérations. au tres  que les 
pensions, payées par un E tat co n trac tan t ou 
Pune de ses subdivisions politiques ou collec- 
tivités locales å une personne physique. au 
titre de serv ices rendus ä cet E tat ou å cette  
subdivision ou collectiv ité , ne sont im posa­
bles que dans cet E tat.

b) T outefois. ees rém unéra tions ne sont 
im posables que dans Pautre  E tat con trac tan t 
si les serv ices sont rendus dans ce t E tat et si 
la personne physique est un résident de cet 
E tat q u i :

(i) posséde la nationalité de cet E ta t. ou
(ii) n 'e s t pas devenu un résident de cet

E tat å seule fin de rendre les services.

2. L es d ispositions du paragraphe I ne 
s ’appliquent pas aux rém unéra tions payées 
au titre  de serv ices rendus dans le cadre 
d ’une activ ité  industrielle ou com m erciale 
exercée  pär un E ta t co n trac tan t ou Pune de 
ses subdivisions politiques ou collectiv ités lo­
cales.

A rticle 20 
Etudionts

I. L es som m es q u 'u n  étud ian t, un stagiaire 
ou un apprenti qui est. ou qui était im média-



Pension A ct). förordningen om krigspen- 
sioner och understöd  till civila (the Civilian 
W ar Pensions and A llow ances Act) och fö r­
ordningen om understöd till k rigsveteraner 
(the W ar V eterans A llow ance Act) sam t e r­
sättn ing som  erhållits enligt kapitel 7 i flygför­
ordningen (section 7 of the A eronautics Act), 
endast i C anada:

b) underhållsb idrag  och andra liknande be­
lopp (underhållsb idrag  till barn häri inbe­
gripna), som  härrö r från en av talsslu tande 
stal och som  betalas till person med hem vist i 
den andra av talsslu tande s ta ten , endast i den ­
na andra stat men beloppet som  beskattas i 
denna andra stat skall inte överstiga det be­
lopp som skulle ha varit skatteplik tig t i den 
förstnäm nda sta ten  om m ottagaren haft hem ­
vist där.

Artikel 19
Offentlig tjänst

1. a) E rsättn ing  (med undantag  för pen­
sion), som  betalas av en av talsslu tande sta t. 
dess politiska underavdeln ingar eller lokala 
m yndigheter (ill fysisk person på grund av 
arbete  som  u tförs i denna sta ts , dess politiska 
underavdeln ingars eller lokala m yndigheters 
tjänst, b eska ttas  endast i denna stat.

b) Sådan ersättn ing  beskattas em ellertid 
endast i den andra av ta lsslu tande sta ten  om 
arbete t u tförs i denna stat och personen i 
fråga har hem vist i denna stat och

1) ä r  m edborgare i denna sta t: eller
2) inte fick hem vist i denna stat u teslu ­

tande för att u tföra arbetet.

2. B estäm m elserna i punkt 1 tilläm pas inte 
på ersä ttn ing  som  betalas på grund av arbete  
som  u tförts i sam band med rörelse som be­
drivs av en av ta lsslu tande sta t, dess politiska 
underavdeln ingar eller lokala m yndigheter.

A rtikel 20 
Studerande

I . Belopp som studerande eller hantverks- 
e ller a ffärsprak tikan t, vilken har eller orne-



ly before visiting a C ontracting  S ta te , a resi­
dent o f the o ther C ontracting  S tate  and who 
is p resen t in the first-m entioned S tate  solely 
for the purpose o f his education  o r training 
receives for the purpose o f  his m aintenance, 
education  o r training shall not be taxed in 
that S ta te , provided that such paym ents arise 
from  sources ou tside that S tate.

2. A student at a  university  o r o th er educa- 
tional institution in a C ontracting  S ta te , w ho 
during a tem porary  stay  in the o th er C on­
tracting  S tate  holds an em ploym ent in that 
S tate fo r a period not exceeding 100 days in a 
ca lendar year for the purpose o f  obtaining 
practical experience in connection  w ith his 
s tud ies, shall be taxable in the last-m entioned 
S tate only for such part o f the incom c from 
the em ploym ent as exceeds 1,500 Sw edish 
k ronor a ca lendar m onth o r the equivalent in 
C anadian cu rrency . The exem ption granted 
under th is paragraph shall apply only if the 
law in the C ontracting  S tate  in w hich the 
s tudent is em ployed does not allow  the s tu ­
dent a personal exem ption  o r sim ilar 
allow ance and shall no t, in any even t, exceed 
an aggregate am ount o f  4.500 Sw edish kronor 
o r the equivalent in C anadian  cu rrency  for 
any ca lendar year.

3. T he com peten t au thorities o f the C on­
tracting  S ta tes shall by m utual agreem ent set- 
tle the m ode o f application  o f the provisions 
o f  paragraph 2. The com peten t au thorities 
m ay also agree on such changes o f the 
am ounts m entioned in that paragraph as may 
be reasonable  with regard to changes in the 
value o f m oney, am ended legislation in a 
C ontracting  S tate  o r o th e r sim ilar circum - 
stances.

tem ent avant de se rendre dans un Etat con- 
trac tan t, un residen t de 1’au tre  E tat contrac- 
tan t et qui séjourne dans le prem ier E tat å 
seule fin d 'y  poursu ivre  ses é tudes ou sa for­
m ation, re<;oit pour couvrir ses frais d ’entre- 
tien , d 'é tu d es  ou de form ation  ne sont pas 
im posables dans cet E ta t, jt condition 
q u ’elles p roviennent de sources situées en 
dehors de cet E tat.

2. Un é tud ian t d 'u n iv ersité  ou d ’une autre 
institution d 'en se ignem en t dans un E tat con- 
trac tan t qui, lors d 'u n  séjour tem poraire  dans 
1’au tre  E ta t con trac tan t, a un em ploi dans cet 
E tat pendant une période n ’excédan t pas 100 
jo u rs  au cou rs d ’une année civile afin d ’ob- 
ten ir une expérience pratique reliée å ses 
é tudes, n 'e s t im posable dans ce dern ier E tat 
que sur la fraction  du revenu d ’em ploi qui 
excéde 1.500 couronnes suédoises par mois 
ou féq u iv a len t en m onnaie canadienne. 
L /exonération  accordée  en vertu du présent 
paragraphe ne s 'app lique  que si la législation 
de 1'Etat con trac tan t dans lequel fé tu d ian t 
est em ployé n ’accorde pas de déductions per- 
sonnelles ou au tres allocations sem blables å 
fé tu d ian t et ne doit en  aucun  cas excéder un 
m ontant global de 4,500 couronnes suédoises 
ou féq u iv a len t en m onnaie canadienne au 
cours de tou te  année civile.

3. L es au to rités com péten tes des E tats 
con trac tan ts réglent d 'u n  com m un accord  les 
m odalités d ’application  des d ispositions du 
paragraphe 2. L es au to rités com péten tes 
peuvent égalem ent conven ir d ‘ajuster les 
m ontants m entionnés dans ledit paragraphe 
en fonction de changem ents dans la valeur de 
la m onnaie, de m odifications appo rtées å la 
législation d 'u n  E tat con trac tan t ou d 'au tre s  
c irconstances sem blables.

A rticle 21 
Other Income

1. Subject to  the provisions o f  paragraph 
2, item s o f incom e o f a resident o f  a C o n trac t­
ing S tate  not dealt w ith in the foregoing A rti­
d e s  o f  this C onvention shall be taxable only 
in that S tate.

2. H ow ever, if such incom e is derived by a 
resident o f a C ontracting  S tate  from  sources 
in the o ther C ontracting  S ta te , such incom e

A rticle 21
Autres revenus

1. Sous réserve  des d ispositions du para­
graphe 2. les é lém ents du revenu d 'u n  resi­
dent d 'u n  E tat con trac tan t qui ne sont pas 
tra ités dans les a r t id e s  p récéden ts de la pré- 
sente C onvention ne sont im posables que 
dans cet Etat.

2. T outefo is. si ees revenus per?us par un 
résident d ’un E tat con trac tan t proviennent 
de sources situées dans fa u tre  E tat contrac-



delbart före v istelse i en av talsslu tande stat 
hade hem vist i den and ra  av talsslu tande sta­
ten  och vilken v istas i den fö rstnäm nda staten  
u teslu tande fö r sin undervisning eller u tb ild­
ning, erhåller fö r sitt uppehälle, sin underv is­
ning eller utbildning b eska ttas  inte i denna 
sta t, under förutsättn ing  att beloppen härrö r 
från källa u tan fö r denna stat.

2. S tuderande vid un iversitet eller annan 
underv isn ingsanstalt i en av ta lsslu tande sta t, 
som  under tillfällig v istelse i den andra  av ­
ta lsslu tande staten  innehar anställning i den ­
na sta t u nder en tidrym d av högst 100 dagar 
under e tt och sam m a kalenderår för a tt e rhå l­
la p rak tisk  erfarenhet i anslu tn ing till s tu ­
dierna, b eska ttas  i sistnäm nda sta t endast för 
den del av inkom sten som  överstiger 1 500 
svenska k rono r per kalenderm ånad e ller mot- 
värdet i canadensisk  valuta. Skattebefrie lse  
enligt denna punkt m edges endast om  lagstift­
ningen i den av ta lsslu tande stat i v ilken han 
ä r anställd  inte m edger den studerande ett 
personligt avdrag  eller liknande avdrag  och 
m edges i vart fall högst med ett sam m anlagt 
belopp av 4 500 svenska k ronor e ller m otvär- 
det i canadensisk  valuta under e tt och sam m a 
kalenderår.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta terna  skall träffa överenskom ­
melse om  tilläm pningen av bestäm m elserna i 
punkt 2. De behöriga m yndigheterna kan 
också kom m a överens om sådan ändring av 
d är om näm nda belopp som är skälig med 
hänsyn till fö rändringar i penningvärde, änd­
rad lagstiftning i en av ta lsslu tande s ta t eller 
andra liknande om ständigheter.

A rtikel 21 
Annan inkomst

1. Om inte bestäm m elserna i punkt 2 fö r­
an leder annat, beskattas inkom st som  person 
m ed hem vist i en av talsslu tande sta t fö rvär­
var och som  inte behandla ts i fö regående a r­
tik lar av de tta  avtal endast i denna sta t.

2. Sådan inkom st får em ellertid , om  den 
fö rvärvas av person med hem vist i en av ta ls­
slu tande stat från källa i den andra avtalsslu-



may also  be taxed in the S tate in w hich it 
an se s , and according to  the law  o f that S tate. 
H ow ever, in the case o f  incom e from  an es- 
ta te  o r tru s t, the tax  so  charged shall, p ro ­
vided that the incom e is taxable in the Con- 
tracting  S tate in w hich the recip ient resides, 
not exceed  15 per cen t o f the gross am ount o f 
the incom e.

tan t, ils sont aussi im posables dans 1'Etat 
d 'o il ils p roviennent et selon la iégislation de 
cet E tat. M ais, dans le cas d ’un revenu pro- 
venant d ’une succession  (estate) ou d 'u n e  fi- 
ducie (trust), I'im p6t ainsi établi ne peut ex- 
céder 15 p. 100 du m ontant brut du revenu 
pourvu que celui-ci soit im posable dans l'E - 
tat con trac tan t dont le bénéficiaire est un re­
sident.

A rticle 22 
Capital

1. C apital rep resen ted  by im m ovable 
p roperty  referred  to  in A rticle 6, ow ned by a 
resident o f a C ontracting  S tate and situated in 
the o th e r C ontracting  S ta te , m ay be taxed in 
tha t o th er S tate.

2. Capital rep resen ted  by m ovable p roper­
ty  form ing part o f  the business p roperty  o f  a 
perm anent estab lishm ent w hich an en terprise  
o f a C ontracting  S tate has in the o th er C on­
tracting  S tate o r by m ovable p roperty  per- 
taining to  a  fixed base available to  a  resident 
o f a C ontracting  S tate  in the o th e r C on trac t­
ing S tate for the purpose o f perform ing inde- 
pendent personal serv ices, m ay be taxed in 
that o th er S tate.

3. C apital rep resen ted  by ships and air- 
craft operated  in in ternational traffic and by 
m ovable p roperty  pertaining to the operation  
of such ships and a ircraft, shall be taxable 
only in the C ontracting  S tate in w hich the 
place o f effective m anagem ent o f  the en te r­
prise is situated .

4. Ali o th er e lem ents o f capital o f a resi­
dent o f a C ontracting  S tate shall be taxable 
only in that S tate.

A rticle 22 
Fortuné

1. L a fortuné constituée  par des biens im- 
m obiliers visés å 1’article 6. que posséde un 
résident d ’un E tat con trac tan t et qui sont si- 
tués dans 1'autre E ta t co n trac tan t. est im po­
sable dans cet au tre  E tat.

2. La fortuné constituée  par des biens mo- 
biliers qui font partie de 1'actif d ’un établisse- 
m ent stahle q u ’une en trep rise  d 'u n  E tat con ­
trac tan t a dans 1’au tre  E ta t con trac tan t. ou 
par des biens m obiliers qui appartiennen t ä 
une base fixe dont un résiden t d 'u n  E ta t con­
trac tan t dispose dans l’au tre  E ta t con tractan t 
pour 1’exercice d ’une profession indépen- 
dan te , est im posable dans cet au tre  E tat.

3. L a fortuné constituée  par des navires et 
des aéronefs exploités en trafic in ternational, 
ainsi que par des biens m obiliers affectés å 
1’exploitation  de ees navires et aéronefs, ne 
sont im posables que dans I’E tat con trac tan t 
ou le siége de d irection  effective de l'en tre- 
prise est situé.

4. T ous les au tres é lém ents de la fortuné 
d 'u n  résident d ’un E ta t con trac tan t ne sont 
im posables que dans cet E tat.

Article 23
Elimination o f  Donble Taxation

I. In the case o f  C anada, double taxation  
shall be avoided as follows:

(a) Subject to  the existing provisions o f the 
law o f C anada regarding the deduetion  from 
tax payable in C anada o f  tax paid in a terri- 
to ry  outside C anada and to  any subsequent 
m odification o f those p ro v is io n s -w h ich  shall 
not affect the general principle h e re o f -a n d  
unless a g rea ter deduetion  o r relief is pro-

A rticle 23
Elimination de la donble imposition

1. En ce qui concerne le C anada, la double 
im position est évitée de la fa?on su iv a n te :

a) Sous réserve  des d ispositions ex is tan tes 
de la Iégislation canadienne concernan t l'im - 
putation  de 1'impöt payé dans un territo ire  en 
dehors du C anada sur i'im pöt canadien  paya­
ble et de tou te  m odification u ltéricure  de ees 
d ispositions qui n ’en affecterait pas le prin- 
c ipe général, et sans préjudice d ’une déduc-



tande s ta ten , b eskattas även  i den s ta t från 
vilken den h ärrö r enligt lagstiftningen i denna 
stat. I fråga om inkom st från dödsbo  eller 
trust få r skatten  em ellertid , u nder fö ru tsä tt­
ning att inkom sten ä r skattep lik tig  i den av ­
talsslu tande stat där m ottagaren har hem vist, 
inte överstiga 15 procent av inkom stens b ru t­
tobelopp.

Artikel 22
Förmögenhet

1. Förm ögenhet bestående av sådan fast 
egendom  som  avses i artikel 6, vilken person 
med hem vist i en av ta lsslu tande sta t innehar 
och vilken är belägen i den andra av ta lsslu ­
tande s ta ten , får beskattas i denna andra  stat.

2. Förm ögenhet bestående av lös egen­
dom , som  utgör del av rörelsetillgångarna i 
fast d riftstä lle , vilket e tt företag  i en av ta ls­
slu tande stat har i den and ra  av ta lsslu tande 
sta ten , eller av lös egendom  hänförlig till s ta ­
d igvarande anordning för a tt u töva  sjä lvstän­
dig y rkesverksam het, som person  med hem ­
vist i en av ta lsslu tande stat har i den andra 
av ta lsslu tande s ta ten , får b eskattas i denna 
andra sta t.

3. F örm ögenhet bestående av skepp  och 
luftfartyg som  används i in ternationell trafik 
sam t av lös egendom  som  ä r hänförlig till 
användningen av sådana skepp  och luftfar­
tyg, b eskattas endast i den av ta lsslu tande stat 
d är företaget har sin verkliga ledning.

4. Alla andra slag av förm ögenhet, som 
person  med hem vist i en av talsslu tande stat 
innehar, b eskattas endast i denna sta t.

A rtikel 23
Undanröjande av dubbelbeskattning

I. B eträffande C anada skall dubbelbe­
skattn ing undvikas enligt följande:

a) I enlighet med gällande bestäm m elser i 
canadensisk  lagstiftning om avräkning från 
canadensisk  skatt av skatt som  betalas i an ­
nat land än C anada och m ed hänsynstagande 
till fram tida ändringar av d essa  bestäm m elser 
(vilken lagstiftning inte skall påverka den all­
m änna princip  som anges här), skall — om



vided under the law s o f C anada, tax  payable 
in Sw eden on profits , incom e or gains arising 
in Sw eden shall be deducted  from  any Cana- 
dian tax  payable in respect o f such profits, 
incom e o r gains.

(b) Subject to the existing provisions o f 
the law o f C anada regarding the determ ina- 
tion o f the exem pt surplus o f  a foreign affili- 
a te  and to  any subsequent m odification o f 
those p ro v is io n s -w h ich  shall not affect the 
general principle h e re o f - fo r  the purpose o f 
com puting C anadian  tax , a  com pany  resident 
in C anada shall be allow ed to  deduct in com ­
puting its taxable incom e any dividend re- 
ceived by it ou t o f  the exem pt surplus o f  a 
foreign affiliate residen t in Sw eden.

2. In the case o f Sw eden , double taxation  
shall be avoided as follows:

(a) Subject to  the provisions o f  sub-para- 
graphs (b), (c) and (d). w here a residen t o f 
Sw eden derives incom e o r ow ns capital 
w hich, in accordance  w ith the provisions o f 
this C onvention , m ay be taxed  in C anada. 
Sw eden shall allow:

(i) as a deduction  from  the tax  on the 
incom e o f  that person , an  am ount equal to  
the incom e tax  paid in C anada;

(ii) as a deduction  from  the tax on the 
capital o f tha t person , an am ount equal to 
the capital tax paid in C anada.

The deduction  in e ither case shall not, 
how ever, exceed th a t part o f the incom e tax 
o r capital tax , respective ly , as com puted be- 
fore the deduction  is g iven, w hich is appro- 
pria te , as the case  m ay be, to  the incom e or 
the capital w hich m ay be taxed  in C anada.

(b) W here a  resident o f  C anada derives a 
gain, referred  to  in paragraph 5 o f  A rticle 13, 
w hich may be taxed  in Sw eden. Sw eden shall 
allow  as a deduction  from  the incom e tax o f 
that person an am ount equal to  the incom e 
tax paid in C anada on that gain. The deduc­
tion shall not, how ever, exceed that part o f 
the incom e tax as com puted before the d e ­
duction  is given w hich is appropria te  to  the 
gain w hich may be taxed  in Sw eden.

(c) W here a resident o f Sw eden derives 
incom e or ow ns capital w hich. in accordance 
with the provisions o f this C onvention . shall

tion ou d ’un dégrévem ent plus im portant 
prévu par la législation canadienne, Timpöt 
dö en Suéde å raison de bénéfices, revenus 
ou gains p rovenan t de la Suéde est porté en 
déduction  de tou t im pöt canadien  du å raison 
des m ém es bénéfices, revenus ou gains.

b) Sous réserve des d ispositions ex istan tes 
de la législation canadienne concernan t la dé- 
term ination du surplus exonéré d ‘une Corpo­
ration é trangére affiliée et de toute m odifica­
tion u ltérieure  de ees d ispositions qui n ‘en 
affecterait pas le principe général, une so- 
ciété résiden te  au C anada peu t. aux fins de 
Tim pöt canad ien . déduire lors du calcul de 
son revenu im posable tout d ividende ret;u qui 
provient du surplus exonéré  d 'u n e  Corpora­
tion étrangére affiliée résiden te  en Suéde.

2. En ce qui concerne la S uéde. la double 
im position est évitée  de la fa?on su ivante :

a) Sous réserve  des d ispositions des alinéas
b), c) et d), lo rsq u ’un résident de la Suéde 
re?oit des revenus ou posséde de la fortuné 
qui, conform ém ent aux dispositions de la 
présen te  C onvention , sont im posables au 
C anada, la Suéde d é d u it:

(i) de Tim pöt qu 'e lle  penjoit sur les re­
venus de ce résiden t, un m ontant égal å 
Tim pöt sur le revenu payé au C anada:

(ii) de Tim pöt qu 'e lle  p e rio d  sur la 
fortuné de ce résiden t. un m ontant égal å 
Timpöt sur la fortuné payé au C anada.

T outefo is, la som m e ainsi déduite dans 1’un 
ou 1'autre cas ne peut excéder la fraction de 
Timpöt sur le revenu ou de Timpöt sur la 
fo rtuné, calculé avan t la déduction . corre- 
spondant selon le cas. aux revenus ou å la 
fortuné im posables au C anada.

b) L o rsq u ‘un résident du C anada réalise 
un gain visé au paragraphe 5 de Tarticle 13 
qui est im posable en Suéde, la Suéde déduit 
de Timpöt q u ’elle per?oit su r les revenus de 
ce résident un m ontant égal å Timpöt sur le 
revenu payé au C anada sur ce gain. T ou te ­
fois, la som m e ainsi déduite ne peut excéder 
la fraction de Tim pöt sur le revenu , calculé 
avant la déduction . co rrespondan t au gain 
im posable en Suéde.

c) L o rsq u 'u n  résident de la Suéde re^oit 
des revenus ou posséde de la fortuné qui. 
conform ém ent aux d ispositions de la pré-



inte stö rre  avräkning eller lättnad m edges en ­
ligt canadensisk  lag -  svensk skatt på in­
kom st eller vinst som härrö r från Sverige räk ­
nas av från  varje canadensisk  skatt på sådan 
inkom st e ller vinst.

b) 1 enlighet med gällande bestäm m elser i 
canadensisk  lagstiftning om faststä llande av 
skattefritt översko tt från u tländsk t do tte rb o ­
lag och med hänsynstagande till fram tida 
ändringar av dessa bestäm m elser (vilken lag­
stiftning inte skall påverka den allm änna p rin­
cip som anges här), skall vid faststä llandet av 
canadensisk  skatt bolag med hem vist i C ana­
da -  vid beräkningen av bolagets b esk a tt­
ningsbara inkom st -  få avdrag för utdelning 
som  bolaget erhållit ur det skattefria  över­
skotte t från u tländsk t do tterbo lag  med hem ­
vist i Sverige.

2. B eträffande Sverige skall dubbelbe­
skattn ing  undvikas enligt följande:

a) 1 fall då person med hem vist i Sverige 
fö rvärvar inkom st eller innehar förm ögenhet 
som  enligt bestäm m elserna i de tta  avtal får 
beska ttas  i C anada skall Sverige, såvida inte 
bestäm m elserna i b), c) e ller d) fö ran leder 
annat,

1) från vederbörande persons inkom st­
skatt avräkna e tt belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som  erlagts i C anada;

2) från vederbörande persons förm ögen­
hetsskatt avräkna ett belopp m otsvarande 
den förm ögenhetsskatt som erlagts i C ana­
da.
A vräkningsbeloppet skall em ellertid  inte 

överstiga den del av inkom stskatten  respek ti­
ve fö rm ögenhetsskatten , beräknad  u tan så­
dan avräkning, som belöper på den inkom st 
respektive den förm ögenhet som  får beska t­
tas i C anada.

b) I fall då person med hem vist i C anada 
uppbär sådan vinst som  avses i artikel 13 
punkt 5 vilken får beskattas i Sverige, skall 
Sverige från vederbörande persons inkom st­
skatt avräkna ett belopp m otsvarande den 
inkom stskatt som erlagts i C anada för v ins­
ten . A vräkningsbeloppet skall em ellertid  inte 
överstiga den del av inkom stskatten , beräk ­
nad utan  sådan avräkning, som  belöper på 
den vinst som  får beskattas i Sverige.

c) I fall då person med hem vist i Sverige 
fö rvärvar inkom st eller innehar förm ögenhet 
som  enligt bestäm m elserna i de tta  avtal be-



be taxable only in C anada, Sw eden may in- 
clude this incom e o r capital in the tax base 
but shall allow  as a deduction  from  the in­
com e tax o r capital tax tha t part o f  the in­
com e tax or capital tax , respectively , w hich 
is appropriate , as the case m ay be, to  the 
incom e derived from  o r  the capital ow ned in 
C anada.

(d) D ividends paid by a com pany w hich is 
a  resident o f  C anada to  a com pany w hich is a 
resident o f Sw eden shall be exem pt from  tax 
in Sw eden to  the ex ten t that the d ividends 
w ould havé been exem pt under Sw edish law 
if both com panies had been Sw edish com pa- 
nies. This exem ption shall not apply unless:

(i) the profits out o f  w hich the d ividends 
are paid havé been subjected  in C anada to  
a ra te  o f incom e tax not low er thån  25 per 
cen t; or

(ii) the principal part o f  the profits o f  the 
com pany paying the d iv idends is derived 
from dividends received by tha t com pany 
from ano ther com pany

(A) w hich is residen t in C anada,
(B) w hich carries on business (o ther 

thån the m anagem ent o f  shares, securities 
o r o th er sim ilar p roperty ) in C anada, and

(C) in w hich the first-m entioned com ­
pany ow ns at least 25 per cen t o f  the voting 
pow er; or

(iii) the principal part o f  the d iv idends 
paid by the com pany w hich is a residen t o f 
C anada consists o f d ividends

(A) w hich that com pany has received , in 
the year o r prev ious years , in respect o f 
shares held by it in a com pany w hich is a 
residen t o f  a th ird  S ta te , and

(B) w hich w ould havé been exem pt 
from  Sw edish tax if the shares in respect o f 
w hich they  are paid had been held directly  
by the com pany w hich is a residen t o f  Sw e­
den.
3. In the even t tha t the com pelen t authori- 

ties o f the C ontracting  S tates are  unable to 
reach an agreem ent w ithin the m eaning o f 
paragraph 3 o f A rticle 4, nothing in this Con- 
vention shall be construed  as preventing 
Sw eden from  taxing the individual referred  to  
in that paragraph in accordance  w ith its do- 
m estic legislation. T his provision shall in no

sente C onvention , ne sonl im posables q u ’au 
C anada, la Suéde peut inclure ees revenus ou 
ce tte  fortuné dans la base im posable mais 
déduit de f im p ö t q u ’elle per§oit su r les re­
venus ou sur la fortuné la fraction  de fim p ö t 
sur le revenu ou de fim p ö t sur la fo rtuné, 
co rrespondan t selon le cas, aux revenus re- 
gus du C anada ou å  la fortuné possédée au 
C anada.

d) L es d iv idendes payés par une société 
qui est un résiden t du C anada å  une société 
qui est un résident de la Suéde son t exonérés 
d ’im pöt en Suéde dans la m esure ou ees divi­
dendes seraien t exonérés en vertu  de la loi 
suédoise si les deux sociétés é taien t des so- 
ciétés suédoises. C ette  exonéra lion  ne s ’app- 
lique que s i :

(i) les bénéfiees qui se rven t au paiem ent 
des d iv idendes ont é té  assu je ttis  au C anada 
å  un taux d ’im pöt su r le revenu  d ’au m oins 
25 p. 100; ou

(ii) la m ajeure partie des bénéfiees de la 
société qui paye les d iv idendes provient de 
d iv idendes regus par ce tte  société d ’une 
au tre  société

A) qui est un résiden t du C anada,
B) qui exerce une activ ité  industriel le ou 

com m erciale (au tre  que la gestion d ’ac- 
tions, de titres ou d ’au tres  biens sem bla- 
bles) au C anada, et

C) dans laquelle la p rem iére société dé- 
tient au m oins 25 p. 100 des d ro its  de vote; 
ou

(iii) la m ajeure partie  des d iv idendes 
payés par la société  qui est un résident du 
C anada consiste  en d iv idendes

A) regus par ladile société  du ran t f  année 
ou duran t les années an té rieu res , sur des 
ac tions q u ’elle dé tien t dans une société qui 
est un résiden t d ’un E ta t tie rs , et

B) qui au raien t é té  exonérés de fim p ö t 
suédois si les actions sur lesquelles ils sont 
payés avaien t é té dé tenues d irec tem en t par 
la société qui e s t un résiden t de la Suéde.

3. D ans f  éventualité  ou les au to rités com - 
péten tes des E ta ts  co n trac tan ts  so ient inca- 
pables de parven ir å un accord  au sens du 
paragraphe 3 de fa r tie le  4, aucune d isposi­
tion de la p résen te  C onvention  ne peut étre 
in terp ré tée  com m e em péchan t la Suéde d ’im- 
poser, conform ém ent å sa législation in terne, 
la personne physique dont il est question au-



skattas endast i C anada, ta r Sverige inräkna 
inkom sten eller förm ögenheten  i besk a tt­
n ingsunderlaget men skall från inkom stskat­
ten respektive fö rm ögenhetsskatten  medge 
avdrag för den  del av inkom stskatten  respek­
tive fö rm ögenhetsskatten  som  belöper på den 
inkom st som  förvärvas från C anada eller den 
förm ögenhet som  innehas där.

d) U tdelning från bolag med hem vist i 
C anada till bolag m ed hem vist i Sverige är 
undantagen från beskattn ing i Sverige i den 
mån utdelningen enligt svensk lag skulle ha 
varit undantagen från beskattn ing  om  båda 
bolagen hade varit svenska bolag. Sådan 
skattebefrie lse  m edges dock inte m ed m ind­
re:

1) den vinst från vilken u tdelningen här­
rö r varit underkastad  inkom stskatt i C ana­
da efter en skattesa ts  av lägst 25 p rocen t; 
eller

2) det u tdelande bolagets vinst till hu­
vudsaklig  del härrö r från utdeln ing som 
d e tta  bolag erhållit från annat bolag

A) med hem vist i C anada,
B) som  bedriver rörelse i C anada av an ­

nat slag än förvaltning av ak tie r, v ärdepap ­
per eller annan  liknande egendom  och

C) i vilket det fö rstnäm nda bolaget äger 
ak tier m otsvarande m inst 25 procent av 
rö s te ta le t; eller

3) utdelningen från bolaget m ed hem vist 
i C anada till huvudsaklig  del u tgörs av u t­
delning

A) vilken detta  bolag under sam m a eller 
tidigare år m ottagit på ak tier, som  bolaget 
innehar i bolag i tredje stat och

B) vilken skulle ha varit undantagen 
från svensk  ska tt, om de ak tie r på vilka 
utdelningen betalats hade innehafts direkt 
av bolaget med hem vist i Sverige.

3. Om de behöriga m yndigheterna i de av ­
talsslu tande sta terna  inte kan uppnå sådan 
överenskom m else som  avses i artikel 4 punkt 
3, anses inte någon bestäm m else i de tta  avtal 
hindra Sverige att enligt sin egen lagstiftning 
beskatta  sådan fysisk person som  avses i 
näm nda punkt. D enna bestäm m else får dock 
inte m edföra att den sam m anlagda beskatt-



case render the to tal taxation  on tha t individ- 
ual m ore burdensom e thån  the to tal taxation  
that w ould apply if he w ere residen t only in 
Sw eden.

4. F o r the purposes o f this A rticle, profits, 
incom e o r gains o f a residen t o f  a C ontracting  
S tate w hich are taxed  in the o ther C o n trac t­
ing S tate  in accordance  w ith this C onvention  
shall be deem ed to  an se  from  sources in that 
o ther S tate.

A rticle 24
Non-Discrimination

1. The nationals o f  a  C ontracting  S tate 
shall not be subjected  in the o th e r C o n trac t­
ing S tate to  any taxation  o r  any requirem ent 
connected  therew ith  w hich is o th er o r m ore 
burdensom e thån  the taxation  and connected  
requirem ents to  w hich nationals o f  tha t o ther 
S tate  in the sam e circum stances are  o r m ay 
be subjected .

2. The taxation  on a perm anent establish- 
m ent w hich an en terp rise  o f  a C ontracting  
State has in the o th e r C ontracting  S tate  shall 
not be less favourably  levied in that o ther 
S tate thån the taxation  levied on en terp rises 
o f that o ther S tate  carry ing on the sam e ac- 
tivities.

3. N othing in this A rticle shall be con- 
strued as obliging a  C ontracting  S tate to  grant 
to  residen ts o f  the o th e r C ontracting  S tate 
any personal a llow ances, reliefs and reduc- 
tions for taxation  purposes on account o f civ­
il sta tus o r fam ily responsib ilities w hich it 
g ran ts to  its ow n residen ts.

4. In this A rtic le , the term  “ tax a tio n ” 
m eans taxes w hich are the subject o f this 
C onvention .

d it paragraphe. L a présen te  d isposition ne 
doit en aucun cas rendre rim position  totale 
de ce tte  personne physique plus lourde que 
l’im position totale qui serait exigible si elle 
résidait um quem ent en Suéde.

4. Pour l ’application  du p resen t artic le , les 
bénéfices, revenus ou gains d ’un résident 
d ’un E ta t con trac tan t ayan t supporté  1’im pöt 
de l’autre E ta t con trac tan t conform ém ent å la 
présen te  C onvention , sont considérés 
com m e provenant de sources situées dans cet 
au tre  E ta t.

A rticle 24
Non-diserimination

1. L es nationaux d ’un E tat con trac tan t ne 
sont soum is dans 1’au tre  E ta t con trac tan t å 
aucune im position ou obligation y relative, 
qui est au tre  ou plus lourde que celles aux- 
quelles sont ou pourron t étre  assu jettis les 
nationaux de ce t autre E tat qui se trouvent 
dans la mém e situation.

2. L ’im position d ’un étab lissem ent stable 
q u ’une en trep rise  d ’un E ta t con trac tan t a 
dans l’au tre  E tat co n trac tan t n ’est pas établie 
dans cet au tre  E ta t d ’une fagon m oins favo- 
rable que l’im position des en trep rises de cet 
au tre  E ta t qui exercen t la mém e activ ité.

3. A ucune d isposition  du présen t article ne 
peut étre in terp ré tée  com m e obligeant un 
E ta t con trac tan t å acco rd e r aux résiden ts de 
1’autre E tat con trac tan t les déductions per- 
sonnelles. abattem en ts et réductions d ’im pöt 
en fonction de la situation ou des charges de 
famille qu 'il accorde  å ses p ropres résidents.

4. Le term e « im position » désigne dans le 
p résen t article les im pöts visés par la p ré ­
sente C onvention.

A rticle 25
M utual Agreem ent Procedure

1. W here a person considers that the ac- 
tions o f  one o r both o f  the C ontracting  S tates 
result o r will result fö r him in taxation  not in 
accordance w ith the provisions o f  this C on­
vention, he m ay, irrespective o f the rem edies 
provided by the dom estic law o f  those S tates,

Article 25 
Procédure amiable

1. L o rsq u ’une personne estim e que les 
m esures prises par un E tat con trac tan t ou par 
les deux  E ta ts con trac tan ts en trainen t ou en- 
traineront pour elle une im position non con- 
form e aux d ispositions de la p résen te  C on­
vention, elle peu t, indépendam m ent des re-



ningen av denna person blir m er tyngande än 
den skulle ha blivit om han haft hem vist en ­
dast i Sverige.

4. Vid tilläm pningen av denna artikel 
anses inkom st eller vinst, som person  med 
hem vist i en av ta lsslu tande sta t fö rvärvar och 
som enligt de tta  avtal beskattas i den andra 
av ta lsslu tande sla ten , härröra  från källa i 
denna andra stat.

A rtikel 24
Förbud mot diskriminering

1. M edborgare i en av talsslu tande stat 
skall inte i den andra av talsslu tande sta ten  bli 
förem ål för beskattn ing eller därm ed sam ­
m anhängande krav som är av annat slag eller 
m er tyngande än den beskattn ing och därm ed 
sam m anhängande krav som  m edborgare i 
denna tindra stal under sam m a förhållanden 
ä r eller kan bli underkastad .

2. B eskattn ingen av fast d riftstä lle , som 
företag  i en av ta lsslu tande stat har i den and ­
ra av ta lsslu tande sta ten , skall i denna andra 
stat inte vara m indre fördelaktig  än b esk a tt­
ningen av företag  i denna and ra  sta t, som 
bedriver verksam het av sam m a slag.

3. B estäm m elserna i denna artikel anses 
inte m edföra skyldighet för en av ta lsslu tande 
stat a tt m edge person med hem vist i den and ­
ra av talsslu tande sta ten  sådant personligt av ­
drag vid beskattn ingen , sådan skattebefrie lse  
eller skattenedsä ttn ing  på grund av civilstånd 
eller försörjningsplikt mot familj som  medges 
person m ed hem vist i den egna sta ten .

4. I denna artikel avser u ttrycket " b e ­
skattn ing”  sk a tte r på vilka av talet tilläm pas.

A rtikel 25
Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse

I. Om en person anser att en av ta lsslu ­
tande stat e ller båda s ta terna  vidtagit å tg ä r­
der som  för honom  m edför eller kom m er att 
m edföra beskattn ing  som  strider mot bestäm ­
m elserna i de tta  avtal, kan han -  u tan att 
de tta  påverkar hans rätt att använda sig av de



address to  the com peten t au thority  o f  the 
C ontracting  S tate o f w hich he is a residen t an 
application  in writing stating  the grounds for 
claim ing the revision of such taxation .

2. The com peten t au thority  referred  to in 
paragraph 1 shall endeavour, if the objection 
appears to  it to  be justified  and if it is not 
itself able to arrive at a satisfactory  so lu tion , 
to  resolve the case by m utual agreem ent w ith 
the com peten t au thority  o f  the o th er C on­
tracting  S ta te , w ith a view  to  the avoidance 
o f taxation  w hich is not in accordance  with 
the C onvention.

3. The com peten t au thorities o f the C on­
tracting  S tates shall endeavou r to  resolve by 
m utual agreem ent any difficulties o r doubts 
arising as to  the in terp re ta tion  o r  application  
o f the C onvention . In particu lar, the com pe­
ten t au thorities o f the C ontracting  S ta tes may 
consult togelher :o endeavou r to  agree:

(a) to  the sam e a ttribu tion  o f profits to a 
resident o f a C ontracting  S tate  and its perm a­
nent estab lishm ent situated  in the o th er C on­
tracting  S tate;

(b) to  the sam e allocation o f  incom e be- 
tw een a  residen t o f  a C ontracting  S tate and 
any associated  person  provided for in A rti­
d e  9.

4. The com peten t au thorities o f the C on­
tracting  S ta tes may consult together for the 
elim ination o f double taxation  in cases not 
provided for in the C onvention.

5. The com peten t au thorities o f  the C on­
tracting  S ta tes m ay com m unicate with each 
o th er directly  fo r the purpose o f applying the 
C onvention.

cours p révus par le droit in terne de ees E ta ts , 
ad resser å 1’au to rité  com péten te  de 1’E tat 
con trac tan t dont elle est un résiden t, une de­
m ande écrite  el m otivée de revision de cette  
im position.

2. L ’au torité  com péten te  visée au para- 
graphe 1 s ’efforce, si la réclam ation lui parait 
fondée e t si elle n ’est pas elle-m ém e en me- 
sure d ’y app o rte r une solution satisfaisan te , 
de résoudre le cas par voie d ’accord  am iable 
avec fa u to rité  com péten te  de 1’au tre  E tat 
con trac tan t, en vue d ’év ite r une im position 
non conform e å  la C onvention.

3. L es au to rités com péten tes des E tats 
con trac tan ts s ’efforcen t, pa r voie d ’accord  
am iable, de résoudre  les difficultés ou de dis- 
siper les dou tes auxquelles peuvent donner 
lieu 1’in terp ré ta tion  ou 1’application  de ta 
C onvention. En particu lier, les au torités 
com péten tes des E ta ts co n trac tan ts  peuvent 
se co nsu lte r en vue de parven ir å  un accord  :

a) pour que les bénéfices revenant å un 
résiden t d ’un E tat co n trac tan t et ä  son éta- 
blissem ent stable situé dans 1’au tre  E ta t con ­
trac tan t soient im putés d ’une m aniére identi- 
qiie;

b) pour que les revenus revenan t å un rés i­
den t d ’un E ta t con trac tan t et å tou te  per­
sonne associée visée å fa r tic le  9 soient attri- 
bués d ’une m aniére identique.

4. L es au to rités com péten tes des E tats 
con trac tan ts  peuvent se eoncerte r en vue 
d ’élim iner la double im position dans les cas 
non p révus par la C onvention.

5. L es au to rités com péten tes des E tats 
con trac tan ts  peuvent com m uniquer directe- 
m ent en tre  elles pour 1’application  de la C on­
vention.

A rticle 26
Exchange o f  Information

I. The com peten t au thorities o f the C on­
tracting  S tates shall exchange such inform a­
tion as is necessary  for carry ing out the p ro ­
visions o f  this C onvention  o r o f  the dom estic 
laws of the C ontracting  S ta tes concerning 
taxes covered  by the C onvention insofar as 
the taxation  thereunder is not con trary  to  the 
C onvention . The exchange o f  inform ation is

A rticle 26
Echange de renseignements

1. L es au to rités com péten tes des E tats 
co n trac tan ts  échangent les renseignem ents 
nécessaires pour appliquer les d ispositions de 
la p résen te  C onvention ou celles de la législa- 
tion in terne des E ta ts  co n trac tan ts  relative 
aux im pöts visés par la C onvention dans la 
m esure ou 1’im position q u ’elle prévoit n 'e s t 
pas con traire  å  la C onvention . L 'échange de



rättsm edel som  finns i dessa sta te rs in terna 
rä ttsordning  — skriftligen fram lägga saken för 
den behöriga m yndigheten i den av ta lsslu ­
tande s ta t där han har hem vist och ange skä­
len för sin begäran om ändring av b esk a tt­
ningen.

2. Örn den behöriga m yndighet som  anges 
i punkt 1 finnér invändningen grundad men 
inte själv kan få till stånd en tillfredsställande 
lösning, skall m yndigheten söka lösa frågan 
genom  öm sesidig överenskom m else m ed den 
behöriga m yndigheten i den andra  av ta lsslu ­
tande sta ten  i syfte att undvika beskattn ing 
som strider mot avtalet.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slutande s ta te rna  skall genom  öm sesidig 
överenskom m else söka avgöra svårigheter 
eller tvivelsm ål som  uppkom m er i fråga om 
tolkningen eller tilläm pningen av av talet. I 
synnerhet kan de behöriga m yndigheterna 
överlägga i syfte a tt kom m a överens om:

a) sam m a fördelning av inkom st m ellan en 
person m ed hem vist i en av talsslu tande stat 
och dennes fasta  driftställe i den andra av- 
ta lsslu tande sta ten ; och

b) sam m a fördelning av inkom st m ellan en 
person m ed hem vist i en av talsslu tande stat 
och sådan person som  avses i artikel 9 Som 
har in tressegem enskap  med denne.

4. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  kan överlägga i syfte a tt 
undanröja dubbelbeskattn ing  i fall som  inte 
om fattas av avtalet.

5. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta te rna  kan träda i d irekt förb indel­
se med varandra  i syfte att tilläm pa av ta le t.

A rtikel 26
Utbyte av upplysningar

1. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta terna  skall u tby ta  sådana upplys­
ningar som  är nödvändiga för att tilläm pa be­
stäm m elserna i de tta  avtal eller i de av ta lsslu ­
tande s ta te rn a s in terna lagstiftning i fråga om 
ska tte r som  om fattas av av talet i den mån 
beskattn ingen på grund av denna lagstiftning 
inte strider mot av talet. U tby te t av upplys-



noi restric ted  by A rtid e  1. A ny inform ation 
received by a C ontracting  S tate  shall be treat- 
ed as secret in the sam e m anner as inform a­
tion obtained under the dom estic laws o f  that 
S tate and shall be disclosed  only to  persons 
o r au thorities (including courts and adm inis­
tra tive bodies) involved in the assessm ent o r 
collection of, the enforcem ent in respect of, 
o r the determ ination  o f appeals in relation to , 
the taxes covered  by the C onvention . Such 
persons o r au thorities shall use the inform a­
tion only for such purposes. T hey  m ay dis- 
close the inform ation in public cou rt proceed- 
ings o r in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions o f  para- 
graph 1 be construed  so as to im pose on a 
C ontracting  S tate the obligation:

(a) to  carry  ou t adm inistrative m easures at 
variance w ith the law s and adm inistrative 
practice o f  tha t o r o f the o th e r C ontracting  
S tate;

(b) to  supply inform ation w hich is not ob- 
tainable under the laws o r in the norm al 
course o f  the adm inistration  o f  that o r o f  the 
o th er C ontracting  S tate;

(c) to  supply inform ation w hich w ould dis- 
c lose any trade , business, industrial, com- 
m ercial o r p rofessional secre t o r trade p ro ­
cess , o r inform ation, the d isclosure o f  w hich 
would be con trary  to public policy (ordre 
public).

renseignem ents n 'e s t pas restre in t par 1'artic- 
le 1. L es renseignem ents re^us par un E tat 
con trac tan t sont tenus secre ts  de la méme 
m aniére que les renseignem ents ob tenus en 
application de la législation in terne de cet 
E ta t et ne sont com m uniqués q u 'au x  per- 
sonnes ou au to rités (y com pris les tribunaux 
et o rganes adm inistratifs) concernées pär 
1’établissem ent ou le recouvrem ent des im- 
pö ts visés par la C onvention , par la mise ä 
exécution  de ees im pöts, ou par les décisions 
su r les recours relatifs å ees im pöts. C es per- 
sonnes ou au to rités n ’utilisent ces renseigne­
m ents q u ’å ces fins. Elles peuvent faire état 
de ces renseignem ents au cours d 'aud iences 
publiques de tribunaux  ou dans des juge- 
m ents.

2. L es d ispositions du paragraphe 1 ne 
peuvent en aucun cas é tre  in terp ré tées 
com m e im posant å un E ta t co n trac tan t 1’obli- 
g a tio n :

a) de p rendre des m esures adm in istra tives 
dérogean t å  sa  législation et å sa pratique 
adm inistrative ou å  celles de 1'autre E tat con ­
trac tan t;

b) de fourn ir des renseignem ents qui ne 
pourraien t é tre  ob tenus su r la base de sa lé­
gislation ou dans le cadre de sa pratique ad­
m inistrative norm ale ou de celles de l’autre 
E ta t con trac tan t;

c) de fournir des renseignem ents qui révé- 
leraient un secre t com m ercial, industriel, 
professionnel ou un procédé com m ercial ou 
des renseignem ents dont la com m unication 
serait con traire  å  1'ordre public.

A rticle 27
Diplomatic Agents and Consular Officers

I. N othing in this C onvention  shall affect 
the fiscal privileges o f diplom atic agents o r 
consu lar officers under the general rules o f 
international law o r under the p rovisions o f 
special agreem ents.

2. N otw ithstanding A rticle 4, an individual 
w ho is a m em ber o f  a diplom atic m ission, 
consu lar post o r perm anent m ission o f  a C on­
tracting  S tate w hich is situated  in the o ther

A rticle 27
Agents diplomatiqnes et fonctionnaires con- 
sttlaires

1. L es d ispositions de la p résen te  C onven­
tion ne porten t pas atte in te  aux privileges 
fiscaux dont bénéficient les agents diplom ati- 
ques ou les fonctionnaires consu laires en 
vertu  soit des régles générales du droit des 
gens. soit des d ispositions d 'a cco rd s  particu- 
liers.

2. N onobstan t Particle 4, une personne 
physique qui est m em bre d 'u n e  m ission di- 
plom atique. d 'u n  poste consulaire ou d 'une  
délégation perm anente  d 'u n  E tat con trac tan t



ningar begränsas inte av artikel 1. U pplys­
ningar som  en av talsslu tande stat m ottagit 
skall behandlas såsom  hemliga på sam m a sätt 
som upplysningar, som erhållits enligt den 
interna lagstiftningen i denna stat och får yp­
pas endast för personer eller m yndigheter 
(däri inbegripna dom sto lar och  förvaltn ings­
organ) som faststä ller, uppbär eller indriver 
de ska tte r som  om fattas av avtalet eller hand­
lägger besvär i fråga om dessa skatter. D essa 
personer eller m yndigheter skall använda 
upplysningarna endast för sådana ändam ål. 
De får yppa upplysningarna vid offentlig rä t­
tegång eller i dom stolsavgöranden.

2. B estäm m elserna i punkt I anses inte 
m edföra skyldighet för en av talsslu tande stat 
att:

a) vidta förvaltn ingsåtgärder som  avviker 
från lagstiftning och adm inistrativ  praxis i 
denna av talsslu tande stat eller i den andra 
av ta lsslu tande sta ten :

b) läm na upplysningar som inte ä r  tillgäng­
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig  adm i­
nistrativ  p raxis i denna av talsslu tandc stat 
eller i den andra av talsslu tandc sta ten :

c) läm na upplysningar som  skulle röja af­
färshem lighet. industri-, handels- eller y rkes­
hem lighet eller i näringsverksam het nyttjat 
förfaringssätt eller upplysningar, vilkas ö v e r­
läm nande skulle strida mot allm änna hänsyn 
(ordrc public).

Artikel 27
Diplomatiska företrädare och konsulära 
tjänstemän

1. B estäm m elserna i de tta  avtal b erö r inte 
de privilegier vid beskattn ingen , som  enligt 
fo lkrättens allm änna regler eller bestäm m el­
ser i särskilda överenskom m elser tillkom m er 
d iplom atiska fö reträdare  eller konsulära 
tjänstem än.

2. U tan h inder av artikel 4 skall fysisk per­
son. som är m edlem av en av ta lsslu tande 
sta ts dip lom atiska beskickning, konsulat eller 
ständiga rep resen ta tion , vilken är belägen i



C ontracting  S tate o r in a third S tate  shall be 
deem ed for the purposes o f the C onvention 
to  be a residen t o f  the sending S tate  if he is 
liable in the sending S tate  to  the sam e obliga­
tions in relation to  tax on his total incom e as 
are residents o f  that sending S tate.

3. The C onvention  shall not apply to  In te r­
national O rganizations, to  o rgans o r officials 
th e reo f and to  persons w ho are  m em bers o f a 
diplom atic m ission, consu lar post o r perm a­
nent m ission o f  a third S ta te , being presen t in 
a  C ontracting  S tate  and w ho are  not liable in 
e ither C ontracting  S tate to  the sam e obliga­
tions in relation  to  tax on the ir to tal incom e 
as are residen ts thereof.

Article 28
Miscellaneous Rnles

I. The provisions o f  this C onvention shall 
not be construed  to  restric t in any m anner 
any exclusion , exem ption , deduction , cred it, 
o r o th er allow ance now o r hereafter accorded

(a) by the laws o f a C ontracting  S tate  in 
the determ ination  o f the tax im posed by that 
S ta te ,o r

(b) by any o th er agreem ent en tered  into by 
a C ontracting  S tate .

2. N othing in the C onvention shall be con ­
strued as p reventing  C anada from  im posing a 
tax on am ounts included in the incom e o f a 
resident o f C anada according to  section  91 o f 
the C anadian  Incom e Tax Act (Foreign Ac- 
crual P roperty  Incom e).

A rticle 29 
Entry into Forre

1. This C onvention  shall be ratifled and 
the instrum ents o f ratification  shall be ex- 
changed at O ttaw a.

2. The C onvention shall en te r into force 
upon the exchange o f  in strum en ts o f ratifica­
tion and its p rovisions shall havé effect:

(a) in C anada:

qui est situé dans 1’au tre  E ta t con trac tan t ou 
dans un E tat tiers est considérée , aux fins de 
la C onvention , é tre  un résident de 1’E tat ac- 
créd itan t å condition  q u ’elle soit soum ise 
dans 1’E tat accréd itan t aux m ém es obliga­
tions, en m atiére d 'im pö ts  su r 1’ensem ble de 
son revenu , que les résiden ts de cet E tat.

3. L a C onvention ne s ’applique pas aux 
organisations in ternationales, å  leurs organes 
ou å leurs fonctionnaires, ni aux personnes 
qui sont m em bres d ’une m ission diplom ati- 
que, d ’un poste  consu laire  ou d ’une déléga- 
tion perm anente  d 'u n  E ta t tiers, lo rsqu ’ils se 
trouvent sur le te rrito ire  d ’un E tat co n trac ­
tant et ne sont pas soum is dans l’un ou 1’autre 
E tat con trac tan t aux m ém es obligations, en 
m atiére d ’im pöts sur 1’ensem ble du revenu . 
que les résiden ts desd its E tats.

A rticle 28
Dispositions dive ises

1. L es d ispositions de la p résen te  C onven­
tion ne peuvent é tre  in terp ré tées com m e limi- 
tant d 'u n e  m aniére quelconque les exonéra- 
tions, aba ttem en ts, déductions. créd its  ou 
au tres allégem ents qui sont ou seront ac- 
cordés

a) par la législation d ’un Etat con trac tan t 
pour la déterm ination  de 1’im pöt prélevé par 
cet E ta t, ou

b) par tout au tre  accord  conclu par un Etat 
con trac tan t.

2. A ucune disposition  de la C onvention ne 
peut é tre  in terp ré tée  com m e em péchant le 
C anada de pré lever un im pöt su r les mon- 
tan ts  in d u s  dans le revenu  d ’un résiden t du 
C anada en vertu  de 1’article 91 de la Loi de 
1’impöl sur le revenu du C anada (Revenu 
é tranger accum ulé. tiré de biens).

Article 29 
Entrée en vipuenr

1. La présen te  C onvention  sera  ratifiée et 
les instrum ents de ratification seront 
échangés a O ttaw a.

2. La C onvention  en trera  en vigueur des 
féch an g e  des instrum ents de ratification et 
ses d ispositions seron t applicables :

a) au C a n a d a :



den andra av talsslu tande staten  eller i tredje 
sta t. vid tilläm pningen av av ta le t anses ha 
hem vist i den sändande sta ten , om  han där är 
underkastad  sam m a skyldigheter i fråga om 
skatt för hela sin inkom st som  person  med 
hem vist i denna stat.

3. A vtalet tilläm pas inte på in ternationell 
organisation , dess organ eller tjänstem än  och 
inte heller på person , som  ä r m edlem  av tred ­
je  sta ts  d ip lom atiska beskickning, konsulat 
e ller ständiga represen ta tion  och som  befin­
ner sig i en avtalsslu tande sta t sam t inte i 
någondera av talsslu tande sta ten  ä r underkas­
tad sam m a skyldigheter i fråga om  skatt för 
hela sin inkom st som  person  m ed hem vist 
där.

A rtikel 28
Övriga bestämmelser

1. B estäm m elserna i de tta  av tal anses inte i 
något avseende begränsa sådan ska ttebe­
frielse, skattenedsä ttn ing , avdrag eller av räk ­
ning eller annan  lä ttnad  vid beskattn ing  som  
m edges eller fram deles kan kom m a att 
medges

a) enligt lagstiftningen i en av talsslu tande 
stat vid bestäm m andet av skatt som  ta s  ut i 
denna s ta t, eller

b) enligt annat avtal som en av talsslu tande 
s ta t ingår.

2. B estäm m elserna i de tta  avtal anses inte 
hindra C anada att beskatta  belopp som  enligt 
artikel 91 i den canadensiska  inkom stska tte ­
lagen (” Foreign A ccrual P roperty  Incom e” ) 
innefattas i inkom st som person m ed hem vist 
i C anada förvärvar.

A rtikel 29 
Ikraftträdande

1. D etta  avtal skall ratificeras och ratifika- 
tionshandlingarna skall u tväxlas i O ttaw a.

2. A vtalet träd e r i kraft m ed utväxlingen av 
ratifikationshandlingarna och dess bestäm ­
m elser tilläm pas:

a) I C anada:



(i) in respect o f  tax w ithheld ut the 
source on am ounts paid o r cred ited  to non- 
residen ts on o r a fter the first day o fJ a n u - 
ary in the ca lendar year next following thal 
in w hich the exchange of instrum ents o f 
ratification takes p lace; and

(ii) in respect o f  o ther C anadian  tax for 
taxation  years beginning on o r a fter the 
first day o f January  in the ca lendar year 
next following thut in w hich the exchange 
o f instrum ents o f  ratification takes place;
(b) in Sw eden:

(i) in respect o f  incom e derived on or 
a fter the first day o f  January  in the ca len ­
d ar year next follow ing thal in w hich the 
exchange o f in strum ents o f  ratification 
takes place; and

(ii) in respect o f capital tax w hich is as- 
sessed  in o r after the second ca lendar year 
next following that in w hich the exchange 
o f  instrum ents o f  ratification takes place.
3. The provisions o f the A greem ent o f 

6th A pril, 1951 betw een the Royal G overn ­
m ent o f  Sw eden and the G overnm ent o f C a­
nada för the A voidance o f Double T axation 
and the E stablishm ent o f Rules fo r Recipro- 
cal Fiscal A ssistance in the M atter o f Incom e 
T axes, as modified by the Supplem entary  
A greem ents o f  21st January , 1966 and 28th 
O ctober, 1969 (here inafter referred  to  as 
“ the 1951 A greem en t” ) shall cease  to  havé 
effect:

(a) in C anada:
(i) in respect o f  tax w ithheld at the 

source on am ounts paid o r cred ited  to  non- 
residen ts on o r a fter the first day o f Jan u ­
ary  in the ca lendar y ear next following that 
in w hich the exchange o f  instrum ents o f 
ratification  takes p lace; and

(ii) in respect o f  o th er C anadian  tax for 
taxation  years beginning on o r a fter the 
first day o f  January  in the ca lendar year 
next follow ing that in w hich the exchange 
o f  instrum ents o f  ratification takes place;
(b) in Sw eden, in respect o f  incom e d e ­

rived on o r a fter the first day o f  January  in 
the ca lendar year next following that in w hich 
the exchange o f  in strum ents o f  ratification 
takes place.

4. N otw ithstand ing  the provisions o f  para- 
graph 3, w here any g rea ter re lief from  tax 
w ould havé been afforded by the provisions 
o f the 1951 A greem ent, any such provision as

(i) ä 1’egard de 1’im pöt re tenu  ä  la source 
sur les m ontan ts payés ä des non-résiden ts 
ou portos ä leur crédit ä partir du 1CI janv ie r 
de 1’année civile suivant celle de 1'échange 
des instrum ents de ratification ; et

(ii) ä 1'égard des au tres  im pöts cana- 
diens, pour tou te  annee  d ’im position com- 
m engant å partir du l tr jan v ie r de 1’année 
civile suivant celle de 1'échange des in stru ­
m ents de ratification;
b) en S u é d e :

(i) ä 1’égard des revenus réalisés ä partir 
du C  jan v ie r de l’unnée civile suivant celle 
de 1’échange des in strum en ts de ratifica­
tion; et

(ii) å 1’égard de 1’im pöt sur la fortuné 
établi ä partir de la deuxiém e année civile 
suivant celle de 1’échange des instrum ents 
de ratification.
3. L es d ispositions de 1’A ccord du 6 avril 

1951 en tre  le G ouvernem ent Royal de Suéde 
et le G ouvernem ent du C anada tendant å 
év iter les doubles im positions et ä é tab lir des 
régles d ’assistance  réciproque en m atiére 
d ’im pöts su r le revenu , tel que m odillé par les 
A ccords supp lém entaires du 21 jan v ie r 1966 
et du 28 octobre 1969 (ci-aprés dénom m é 
«A ccord  de 1951 ») cesseron t d ’avo ir e f f e i :

a) au C a n a d a :
(i) å l’égard de 1’im pöt retenu  ä la source 

sur les m ontan ts payés å des non-résiden ts 
ou portés å leur crédit å partir du 1" jan v ie r 
de 1’année civile suivant celle de 1'échange 
des in strum ents de ratification; et

(ii) å l’égard des au tres im pöts cana- 
d iens, pour tou te  année d ’im position com- 
m enyani å partir du l er jan v ie r de 1’année 
civile suivant celle de 1’échange des instru­
m ents de ratification;
b) en Suéde, å  l’égard des revenus réalisés 

ä partir du lcr jan v ie r de 1’année civile suivant 
celle de 1’échange des in strum ents de ratifica­
tion.

4. N onobstan t les d ispositions du para- 
g raphe 3, dans le cas ou une d isposition  quel- 
conque de 1’A ccord de 1951 accorderait un 
allégem ent plus favorab le , ladite disposition



1) B eträffande ska tt, som  innehålls vid 
källan, på  belopp som  den 1 januari kalen­
deråre t närm ast e fte r det då utväxlingen av 
ratifikationshandlingarna äger rum  eller se­
nare betalas till e ller tillgodoförs person 
m ed hem vist u tan fö r C anada; och

2) beträffande annan  canadensisk  ska tt, i 
fråga om  beskattn ingsår som  börjar den 1 
januari ka lenderåret närm ast efter det då 
utväxlingen av ratifikationshandlingarna 
äger rum  eller senare.
b) I Sverige:

1) B eträffande inkom st som  förvärvas 
den 1 januari kalenderåret närm ast efter 
det då u tväxlingen av ra tifikationshand­
lingarna äger rum  eller senare; och

2) beträffande fö rm ögenhetsskatt för vil­
ken taxering sker andra kalenderåre t när­
m ast e fte r det då utväxlingen av ratifika­
tionshandlingarna äger rum  eller senare.
3. B estäm m elserna i av ta le t den 6 april 

1951 m ellan K ungliga svenska regeringen och 
C anadas regering för undvikande av dubbel­
beskattn ing  sam t faststä llande av bestäm m el­
ser angående öm sesidig handräckning i fråga 
om  inkom stskatter i dess genom  tilläggsavtal 
den 21 januari 1966 och den 28 ok tober 1969 
ändrade  lydelse (härefter benäm nt ” 1951 års 
av ta l” ) skall upphöra  att tilläm pas

a) I C anada:
1) B eträffande ska tt, som  innehålls vid 

källan, på belopp som den 1 jan u ari kalen­
deråre t närm ast efter det då  utväxlingen av 
ratifikationshandlingarna äger rum  eller se­
nare betalas till eller tillgodoförs person 
m ed hem vist u tanför C anada; och

2) beträffande ahnan canadensisk  ska tt, i 
fråga om  beskattn ingsår som  börjar den 1 
januari ka lenderåre t närm ast e fte r det då 
u tväxlingen av ratifikationshandlingarna 
äger rum  eller senare.
b) I Sverige beträffande inkom st som  fö r­

värvas den 1 januari ka lenderåre t närm ast 
e fter det då  u tväxlingen av ratifika tionshand­
lingarna äger rum  eller senare.

4. U tan h inder av bestäm m elserna  i punkt 
3 skall -  då  stö rre  skatte lä ttnad  skulle ha 
m edgivits enligt bestäm m elserna i 1951 års 
avtal -  sådana bestäm m elser fo r tsä tta  a tt till-



aforesaid shall con tinue to havé effect:
(a) in C anada:

(i) in respect o f  tax  w ithheld at the 
source on am ounts paid o r cred ited  to  non- 
residen ts on o r before the last day o f  the 
ca lendar y ear next follow ing that in which 
the exchange o f in strum en ts o f  ratitication  
takes p lace; and

(ii) in respect o f  o th e r C anadian  tax for 
taxation  years ending on o r before the last 
day o f  the ca lendar y ear nex t follow ing that 
in w hich the exchange o f in strum ents o f 
ratiflcation takes place;
(b) in Sw eden , in respect o f  incom e derived 

on o r before the last day o f  the ca lendar year 
nex t following tha t in w hich the exchange of 
instrum en ts o f  ratiflcation  takes place.

5. The 1951 A greem ent shall term inate  on 
the last date  on  w hich it has effect in accor- 
dance w ith the foregoing provisions o f  this 
A rticle.

con tinuerait d ’avo ir e l l e t :
a) au C a n a d a :

(i) ä  l'égard  de 1'impöt re tenu  å la source 
su r les m ontan ts payés å des non-résidents 
ou portés å  leu r crédit le ou avan t le dern ier 
jo u r  de 1'année civile suivant celle de 
1'échange des in strum ents de ratiflcation; 
et

(ii) ä 1’égard des au tres im pöts cana- 
d iens, pour tou te  annee d 'im position  se 
term inant le ou avan t le dern ie r jo u r  de 
1'année civile suivant celle de 1'échange 
des in strum en ts de ratiflcation;
b) en Suéde, ä 1’égard des revenus réalisés 

le ou avan t le dern ier jo u r  de 1’année civile 
suivant celle de l’échange des in strum ents de 
ratiflcation.

5. L ’A ccord de 1951 est abrogé ä com pter 
de la date  ä laquelle il au ra  e lle t pour la 
dern iére  fois conform ém ent aux d ispositions 
précéden tes du p resen t article.

A rticle 30 
Tennination

This C onvention  shall con tinue in effect 
indeflnitely  but e ither C on trac ting  S tate  m ay, 
on o r  before June  30 in any ca lendar year 
a fter the y ear 1985, give notice o f  term ination  
to  the o th e r C on trac ting  S tate  and in such 
even t the C onvention  shall cease  to  havé ef­
fect:

(a) in C anada:
(i) in respect o f  tax  w ithheld at the 

source on am oun ts paid o r  cred ited  to  non- 
residen ts on o r  a fter the flrst day o f  Janu- 
ary  in the ca lendar year next follow ing that 
in w hich the notice is g iven; and

(ii) in respec t o f  o th e r C anadian  tax for 
taxation  years beginning on o r a fte r the 
flrst day  o f  January  in the ca lendar year 
nex t follow ing tha t in w hich the notice is 
given;
(b) in Sw eden:

(i) in respec t o f  incom e derived  on or 
a fter the flrst day  o f  January  in the calen­
d a r year nex t follow ing th a t in w hich the 
notice is g iven; and

Article 30 
Dénonciation

La présen te  C onvention  res te ra  indéfini- 
m ent en vigueur; m ais chacun  des E ta ls con- 
trac tan ts pourra , ju sq u 'a u  30 ju in  in d u s  de 
tou te  année civile postérieure å 1'année 1985, 
d onner un avis de dénoncia tion  å 1'autre E tat 
con trac tan t e t, dans ce cas , la C onvention 
cessera  d ’étre  ap p lic ab le :

a) au C a n a d a :
(i) å  1’égard  de l’im pöt re tenu  å la source 

sur les m ontan ts payés å des non-résiden ts 
ou portés å  leur crédit å  partir du lcr janv ie r 
de 1’année civile qui suit im m édiatem ent 
celle ou 1'avis est donné; et

(ii) å 1'égard des au tres  im pöts cana- 
d iens, pour tou te  année d 'im position  com - 
m en ;an t å partir du ler jan v ie r de 1’année 
civile qui suit im m édiatem ent celle ou 
1’avis est donné;
b) en Suéde :

(i) å  l ’égard des revenus réalisés ä partir 
du ler jan v ie r de 1’année  civile suivant celle 
ou 1’avis est donné; et



läm pas:
a) I C anada:

1) B eträffande ska tt, som  innehålls vid 
källan, på belopp som  den  sista  dagen av 
kalenderåre t närm ast e fter d e t då  u tväx- 
lingen av ratifikationshandlingarna äger 
rum  eller dessförinnan  betalas till eller till- 
godoförs person med hem vist u tan fö r C a­
nada; och

2) beträffande annan canadensisk  ska tt, i 
fråga om  beskattn ingsår som  slu tar den 
sista  dagen av kalenderåre t närm ast e fter 
det då  u tväxlingen av ratifikationshand- 
lingarna äger rum  eller dessförinnan .
b) I Sverige beträffande inkom st som  fö r­

värvas den  sista  dagen av kalenderåre t när­
m ast e fte r det då utväxlingen av ratifika- 
tionshandlingam a äger rum  eller dessförin ­
nan.

S. 1951 års avtal skall upphöra a tt gälla vid 
det sista  tillfälle då  det enligt föregående be­
stäm m elser i denna artikel skall tilläm pas.

A rtikel 30 
Upphörande

D etta  avtal förb lir i kraft u tan  tid sbe­
gränsning m en envar av de av ta lsslu tande 
s ta te rna  äger a tt -  senast den 30 ju n i under 
e tt ka lenderår, som  börjar e fte r å r  1985 -  
uppsäga av ta le t hos den and ra  av ta lsslu tande 
sta ten .

I händelse av sådan uppsägning upphör av ­
ta le t a tt gälla:
a) I C anada:

1) B eträffande sk a tt, som  innehålls vid 
källan, på belopp som  den 1 jan u ari kalen­
de rå re t närm ast efter det då  uppsägning 
sker e ller senare betalas till e ller tillgodo- 
förs person  m ed hem vist u tan fö r C anada; 
och

2) beträffande annan canadensisk  ska tt, i 
fråga om  beskattn ingsår som  b ö ija r den 1 
januari ka lenderåre t närm ast e fte r d e t då  
uppsägning sk e r eller senare.

b) I Sverige:
1) B eträffande inkom st som  förvärvas 

den 1 jan u a ri ka lenderåre t närm ast efter 
det då  uppsägning sker e ller senare ; och



(ii) in respecl o f capital tax w hich is as- 
sessed  in o r after the second  ca lendar year 
next following thal in w hich the notice is 
given.

IN  W IT N E S S  W H E R E O F  the under- 
signed, duly au thorized  to  tha l effect, havé 
signed this C onvention.

D O N E  in duplicate  at S tockholm  th is I4th 
day o f  O ctober 1983 in the English, French 
and Sw edish languages, each  version equally 
au then tic .

F o r the G overnm en t o f  Sw eden 

Lennart Bodström

F o r the G overnm ent o f  C anada 

Andre Con\'rette

(ii) ä  1'égard de 1'impöt sur la fortuné 
établi å partir de la deuxiém e annee civile 
suivant celle ou l’av is est donne.

EN  FO l D E Q U O I les soussignés, dum ent 
au to risés å cet effei, on t signé la p résente 
C onvention .

FA IT  en double exem plaires å  Stocholm  le 
14 O ctobre 1983 en langues francaise , an- 
glaise et suédoise, chaque version faisant 
égalem ent foi.

Pour le G ouvernem ent de la Suéde 

Lennart Bodström

P our le G ouvernem ent du C anada 

Andre Collerette



2) beträffande förm ögenhetsskatt för vil­
ken taxering sker andra kalenderåret när­
m ast e fter det då uppsägning sk e r e ller se­
nare.

Till bekräftelse  härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade, under­
tecknat de tta  avtal.

Som skedde i S lockholm  den 14 ok tober 
1983 i två exem plar på svenska, engelska och 
franska sp råken , varvid varje tex t äger lika 
vitsord.

F ö r Sveriges regering 

Lennart Bodström

F ör C anadas regering 

Andre Cour rette

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985




